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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the 
device.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

   
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l‘appareil.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi  
funkcjami urządzenia.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas 
las funciones del dispositivo.

  
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

   
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell'apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját. 
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1. Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have selected a high-quality product. 

The instructions for use are part of this 
product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal. 

Before using the product, please familiarise your-
self with all instructions regarding safety and use. 
Use the product only as described and for the 
specified range of applications. Please also pass 
on all documents to any future owner.

1.1.  Proper use
The appliance is intended for styling human hair. 
Never use it for wigs and hairpieces made of 
synthetic material or on animals. This appliance is 
intended exclusively for private use. This appliance 
is not suitable for commercial applications. 

1.2.  Warnings and symbols 
used

The following warnings and symbols are used in 
these instructions for use, on the packaging and on 
the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this sym-
bol and the signal word "DANGER" 
indicates an imminently hazardous 
situation which will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with 
this symbol and the signal word 
"WARNING" indicates a potentially 
hazardous situation which could 
result in death or serious injury if not 
avoided.

CAUTION! A warning with this  
symbol and the signal word 
"CAUTION" indicates a potentially 
hazardous situation that could result 
in a minor or moderate injury if not 
avoided.

ATTENTION! A warning with 
this symbol and the signal word 
"ATTENTION" indicates a potential 
situation that could result in property 
damage if not avoided.

Note: A note identifies additional 
information that facilitates the use of 
the appliance.

AC current/voltage

Protection class II: Protection by  
double or reinforced insulation.

Do not use this appliance in the  
bathtub, the shower or above a basin 
filled with water.

Read the instructions.

This product satisfies the requirements 
of the applicable European and  
national regulations. 

Do not dispose of electrical applianc-
es in the household waste!

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable 
materials. Observe the labelling on 
the packaging material when sorting 
for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings:  
1–7: plastics, 20–22: paper and 
cardboard, 80–98: composites.
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ES/PT

The packaging contains paper and/or 
cardboard components.

The packaging contains plastic and/
or metal components.

FR: The product, packag-
ing and operating instruc-
tions are recyclable. They 

are subject to extended producer responsibility 
and are collected separately.

2. Package contents
The appliance is supplied with the following  
components as standard:

 ▯ 1 hair waver
 ▯ 1 styling glove
 ▯ Instructions for use

 ■ Unpack all parts of the appliance from the 
packaging and remove all packaging materi-
al. Check the package for completeness and 
signs of visible damage.

 ■ If the delivery is incomplete or damage has 
occurred as a result of defective packaging or 
during transport, contact the Customer Service 
hotline (see section 12.1. Service).

3. Appliance description
1 Cool tip

2 Triple hair waver

3  Lever

4 Display / temperature indicator

5 Temperature increase button 

6 Temperature decrease button 

7 ON/OFF button 

8 Hanger

9 Handle

0 Stand

q Heating elements

w Styling glove

4. Safety information

DANGER! ELECTRIC SHOCK!
 ■ Connect this appliance only to a properly installed power outlet with 

a mains voltage corresponding to that on the rating plate.
 ■ Do not kink or crush the power cord, and always route it in such a 

way as to prevent people from stepping on it or tripping over it.
 ■ Do not operate the appliance if it has been dropped or is damaged in 

any way. Have the appliance checked and/or repaired by a qualified 
technician, if necessary.

 ■ Unplug the appliance from the power outlet after each use, in the 
event of malfunctions or before cleaning the appliance. This is the  
only way to completely de-energise the appliance.
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 ■ To disconnect the appliance from the power outlet, pull only on the 
plug itself, not on the power cord.

 ■ Do not use extension cables.
 ■ To avoid potential risks, a damaged power cord for this appliance 

should be replaced by the manufacturer or the manufacturer’s custom-
er service department or a similarly qualified person.

 ■ Do not open the appliance housing or attempt to repair the appliance 
yourself. This can lead to hazards and also invalidates the warranty. 
If the appliance is defective, have it repaired by an authorised techni-
cian only.

 ■ Never touch the appliance, the power cord or the power plug with 
wet hands.

 ■ Never immerse the appliance in water or other liquids!
 ■  WARNING! Do not use this appliance near bathtubs, showers, 

washbasins or other containers filled with water.
 ■ If the appliance is being used in a bathroom, disconnect the plug 

from the mains power socket after use as the close proximity of water 
represents a hazard – even when the appliance is switched off. For 
additional protection, we recommend installation of a residual current 
circuit breaker (RCD) with a rated residual current of no more than 
30 mA for the power circuit in the bathroom. Ask your electrician for 
advice.

WARNING! RISK OF INJURY!
 ■ Never leave children unattended with the packaging material. Keep 

children away from the packaging. Risk of suffocation!
 ■ This appliance may be used by children aged 8 and above and  

persons with limited physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, provided that they are under supervision 
or have been told how to use the appliance safely and have under-
stood the potential risks.

 ■ Do not allow children to play with the appliance.
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 ■ Cleaning and user maintenance should not be performed by children 
unless they are under supervision.

 ■ Risk of burns. Keep the appliance away from young children,  
especially during use or while cooling!

 ■ Use only the original accessories for this appliance. Accessory parts 
from other manufacturers may not be suitable, and this may lead to 
risks!

 ■ Risk of burns! The product becomes very hot during use.  
Do not touch the triple-barrel waver and the hot barrels when the 
product is switched on. Always hold the product by its handle. Use the 
glove when styling your hair.

 ■ Ensure that the hot surfaces do not come into contact with the face, 
neck or scalp. 

 ■ Hairsprays contain flammable substances. Do not use hairspray while 
operating the appliance.

 ■ Never leave the appliance unattended while it is connected to the 
power supply.

 ■ Risk of burns! The styling glove offers neither thermal nor mechanical 
protection. Avoid contact with hot surfaces, open flames and sharp 
edges or points. Improper use may result in injury.

ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ■ Use the appliance only indoors.
 ■ Never place the appliance close to sources of heat. Do not wrap the 

power cord around the appliance, and protect the cord from being 
damaged. 

 ■ Do not use any aggressive cleaning liquids or solvents to clean the 
appliance. They could damage the surface.

 ■ Always place the appliance on a stable, flat, heat-resistant surface, 
using the stand if available, during operation and to cool down.  
This must also be observed for the heating process!
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5. Before use
■ Do not use the appliance on dripping wet 

hair. The hair should be clean, dry and free of 
styling products. This does not include special 
products that contain heat protection or 
support styling with heat.

■ Comb your hair thoroughly before styling so 
that there are no knots in it.

6. Use

6.1. Setting up the appliance
ATTENTION!

► During use and when cooling down, always 
place the appliance on a stable, level, heat-re-
sistant surface using the stand 0. This must 
also be observed for the heating process!

1) Fold out the stand 0 and set up the appliance 
as shown in Figure 1. This is the only way to 
ensure that no hot parts come into contact with 
the surface on which the appliance is placed.

Fig. 1

2) Plug the mains plug into a power outlet. 

Note
► During initial use, a slight odour may be 

emitted due to the heating of the heating ele-
ments q.  This is normal and will disappear 
again. Ventilate the room, typically by opening 
a window.

6.2. Switching on/off  and 
 setting the temperature

CAUTION!
► The heating elements q become very hot dur-

ing use. Do not touch the triple hair waver 2
or the hot heating elements q. Always hold 
the appliance by the handle 9.

Note
► The surfaces of the heating elements q and 

the triple hair waver 2 must be free of dirt. If 
necessary, clean them before use as described 
in section 7. Cleaning.

1) Press and hold the ON/OFF button 7

for about 2–3 seconds to switch on the appli-
ance. The preset temperature of °C fl ash-
es on the display 4. The appliance heats up. 

Note
► The temperature can be set between 100°C 

and 200°C in 10°C increments. 
► Always start with the lowest recommended 

temperature. 
► If necessary, increase the temperature in small 

increments to achieve the optimal setting.

2) To select the temperature, press the  but-
ton 5 or the  button 6. The set value 
 fl ashes in the display 4. 

■ Once the temperature has been reached, 
the temperature value on the display 4 lights 
up continuously. 

3) Select one of the following settings depending 
on your hair type:

Temperature Recommended 
 application

100‒140°C
For fi ne, stressed or 
bleached hair.

140–160°C For normal hair.

160–200°C For strong, resilient hair.

4) To switch the appliance off  again, press and 
hold the ON/OFF button 7 for about 
2–3 seconds. 
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6.3. Styling hair
CAUTION!

 ► Never touch the heating elements q during 
use!

 ► Ensure that the hot surfaces do not come into 
contact with the face, neck or scalp. 

The appliance is heated up, and the stand 0 is 
folded down.

1) Divide the entire head of hair into several 
sections. Secure the hair with clips or the like. 
Then work your way forwards over the sides. 

2) Wear the styling glove w on the hand you 
use to style your hair.

3) Separate a strand of hair approximately 
3–4 cm wide. Begin styling close to the roots.

4) Open the triple hair waver 2 by pressing  
the lever 3. 

5) Place the strand of hair over the heating  
elements q. Close the triple hair waver 2  
by slowly releasing the lever 3.

6) Depending on your hair type, leave the strand 
of hair clamped in the appliance for about 5 
to 8 seconds.

7) Press the lever 3 to open the triple hair  
waver 2. 

8) If necessary, continue styling the strand to the 
ends of the hair by repeating steps 5) to 7). 
Finally, remove the strand of hair carefully.

9) Continue in the same way for every strand  
you wish to style. 

Note
 ► Only brush or comb your hair after it has 

cooled down, otherwise the result may be 
affected.

10) Once you have achieved the desired result, 
switch off the appliance and unplug it from the 
power outlet.

11) Allow the appliance to cool completely out 
of the reach of children before cleaning or 
storing it.

12) Take off the styling glove w again.

6.4. Automatic switch-off
 ■ The appliance comes with an automatic 

switch-off function. If it is in use for longer than 
30 minutes, the appliance will switch off auto-
matically. The display 4 goes out.

Note
 ► The automatic switch-off is a safety function 

only and is not intended as a replacement for 
switching the appliance off properly using the 
ON/OFF button  7! If you wish to contin-
ue styling, the appliance has to be switched 
back on.

7. Cleaning
 DANGER! Risk of fatal injury from electrocu-
tion! 

 ► Before cleaning the appliance, pull the power 
plug out of the power outlet!

 ► Never immerse the appliance in water or other 
liquids! Make sure that no water or moisture 
penetrates inside the appliance! 

CAUTION!
 ► Allow the appliance to cool down before 

cleaning it. Risk of burns!

ATTENTION!
 ► Do not use abrasive or caustic cleaning 

agents. These can attack the surface and dam-
age the appliance beyond repair.

1) Wipe the appliance and the cooled heating 
elements q with a slightly damp cloth.

2) For stubborn dirt use a mild detergent on the 
cloth. Remove cleaning agent residues with a 
slightly moistened cloth.

3) Wipe with a dry cloth and allow the appliance 
to dry thoroughly before reuse or storage.

4) Wash the styling glove w in the washing 
machine at a maximum of 60°C.  
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Observe the washing label as follows:

Max. 60°C machine washing

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

8. Storage
 ■ You can hang the appliance up by the  

hanger 8.

 ■ If you do not intend to use the appliance for a 
longer period of time, store it in a dry, dust-free 
place out of the reach of children.

9. Troubleshooting

Problem Cause Solution

The appli-
ance is not 
working.

The automatic 
switch-off has 
been activated.

Allow the ap-
pliance to cool 
down. Switch the 
appliance back 
on.

The appliance 
is defective.

Contact Customer 
Service.

The hair 
does not 
become 
wavy.

The appliance 
is not yet heat-
ed up.

Wait until the 
appliance has 
heated up.

The set temper-
ature is too low.

Select a higher 
temperature step 
by step.

The hair is 
singed.

The hair was 
between the 
heating ele-
ments q for 
too long.

Leave the strand 
of hair clamped 
in the appliance 
for a maximum of 
5–8 seconds.

If you cannot solve the problem with the above 
steps, please contact Customer Service (see section 
12.1. Service).

10. Technical data

Power supply 100–240 V ∼, 50–60 Hz

Rated power 145–155 W

Power consumption 
in stand-by

0.36 W

Protection class II / 

11. Disposal

11.1.  Disposal of appliance 
and  packaging

The symbol of the crossed-out wheelie 
bin means that this appliance may not 
be disposed of in regular household 
waste at the end of its service life. 

The appliance must be deposited at an established 
collection point, recycling centre or disposal 
 company.

Please erase all personal data before returning an 
appliance.

The packaging is made from environmentally 
friendly material which can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner. 
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12.   Kompernass Handels 
GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 508935_2507 available as proof 
of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
 service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 508935_2507.
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12.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: kompernass@lidl.com.mt

IAN 508935_2507

12.2. Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY

www.kompernass.com



Deutsch │ 11 ■

Inhaltsverzeichnis

 1. Einleitung 12

1.1.  Bestimmungsgemäße  Verwendung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

1.2.  Verwendete Warnhinweise und Symbole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

 2. Lieferumfang 13

 3. Gerätebeschreibung 13

 4. Sicherheitshinweise 13

 5. Vor der Benutzung 16

 6. Bedienung 16

6.1. Gerät aufstellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

6.2. Ein-/Ausschalten und  Temperatur einstellen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

6.3. Haare stylen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

6.4. Abschaltautomatik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

 7. Reinigen 18

 8. Aufbewahren 18

 9. Fehlerbehebung 18

10. Technische Daten 19

11. Entsorgung 19

11.1.  Gerät und Verpackung entsorgen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

12.  Garantie der Kompernaß Handels GmbH 19

12.1. Service  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

12.2. Importeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20



■ 12 │ Deutsch

1. Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hin-
weise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-

gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

1.1.  Bestimmungsgemäße 
 Verwendung

Das Gerät ist zum Stylen von menschlichen Haaren 
bestimmt. Verwenden Sie es keinesfalls für Perü-
cken und Haarteile aus synthetischem Material 
oder an Tieren. Sie dürfen das Gerät ausschließlich 
für private Zwecke verwenden. Dieses Gerät ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz geeignet. 

1.2.  Verwendete Warnhinweise 
und Symbole

In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der 
Verpackung und dem Gerät werden folgende 
Warnhinweise und Symbole verwendet (falls  
 zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ GEFAHR“ kennzeichnet eine unmit-
telbar bevorstehende Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung 
zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch doppelte 
oder verstärkte Isolierung.

Dieses Gerät nicht in der Badewanne, 
der Dusche, oder über einem mit Was-
ser gefüllten Becken benutzen.

Anleitung lesen.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderun-
gen der geltenden europäischen und 
nationalen Richtlinien. 

Elektrogerät nicht in den Hausmüll 
entsorgen!

Führen Sie die Verpackung einer um-
weltgerechten Entsorgung zu.
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Verpackung aus recyclebaren Mate-
rialien. Beachten Sie die Kennzei-
chung der Verpackungsmaterialien 
bei der  Abfalltrennung: Diese sind 
gekenn zeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziffern (b) mit folgender Bedeu-
tung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

ES/PT

Die Verpackung enthält Bestandteile 
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile 
aus Plastik und/oder Metall.

FR: Das Produkt, die 
 Verpackung und die 
Bedienungs anlei tung sind 

recycelbar, unterliegen einer  erweiterten Hersteller-
verantwortung und werden getrennt gesammelt.

2. Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ 1 Welleneisen
 ▯ 1 Stylinghandschuh
 ▯ Bedienungsanleitung

 ■ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes aus dem 
Karton und entfernen Sie sämtliches Verpa-
ckungsmaterial. Prüfen Sie die Lieferung auf 
Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ■ Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schä-
den infolge mangelhafter Verpackung oder 
durch Transport wenden Sie sich an die Ser-
vice-Hotline (siehe Kapitel 12.1. Service).

3. Gerätebeschreibung
1 Kühle Spitze

2 Dreifach-Welleneisen

3  Hebel

4 Display / Temperaturanzeige

5 Taste  Temperatur erhöhen

6 Taste  Temperatur verringern

7 Ein/Aus-Taste 

8 Aufhängeöse

9 Griff

0 Ständer

q Heizstäbe

w Stylinghandschuh

4. Sicherheitshinweise

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ■ Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte 

 Netzsteckdose mit einer der auf dem Typenschild entsprechenden 
Netzspannung an.

 ■ Knicken oder quetschen Sie die Netzanschlussleitung nicht und ver-
legen Sie sie so, dass niemand darauf treten oder darüber stolpern 
kann.
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 ■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen Sie es 
nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät von qualifiziertem 
Fachpersonal überprüfen und gegebenenfalls reparieren.

 ■ Ziehen Sie nach jedem Gebrauch, bei Betriebsstörungen und bevor 
Sie das Gerät reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose. 
Nur dann ist das Gerät vollständig stromfrei.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, ziehen Sie nicht am 
Kabel selbst.

 ■ Sie dürfen keine Verlängerungskabel verwenden.
 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss 

sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Sie dürfen das Gerätegehäuse nicht öffnen oder reparieren. In diesem 
Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die Gewährleistung erlischt. 
Lassen Sie das defekte Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal 
 reparieren.

 ■ Fassen Sie das Gerät, die Netzanschlussleitung und den Netzstecker 
nie mit nassen Händen an.

 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!
 ■  WARNUNG! Dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewan-

nen, Duschwannen, Waschbecken oder anderen Gefäßen 
 benutzen, die Wasser enthalten.

 ■ Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet wird, ist nach 
 Gebrauch der Stecker zu ziehen, da die Nähe von Wasser eine 
 Gefahr darstellt, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist. Als zusätz-
licher Schutz wird die Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(FI/RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
im Badezimmer-Stromkreis empfohlen. Fragen Sie Ihren Installateur 
um Rat.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungs-

material. Halten Sie Kinder von der Verpackung fern. Es besteht 
 Erstickungsgefahr!

 ■ Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelnden Kennt-
nissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden haben.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durch-

geführt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.
 ■ Verbrennungsgefahr. Gerät von jungen Kindern fernhalten, insbeson-

dere während des Gebrauchs oder Abkühlens!
 ■ Verwenden Sie nur das Original-Zubehör zu diesem Gerät. Zubehör-

teile anderer Hersteller sind dafür möglicherweise nicht geeignet und 
führen zu Gefährdungen!

 ■ Verbrennungsgefahr! Das Gerät wird während des Betriebs sehr heiß.  
Berühren Sie nicht das Dreifach-Welleneisen und die heißen Heizstä-
be, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Halten Sie das Gerät immer am 
Griff. Verwenden Sie den Handschuh beim Stylen der Haare.

 ■ Achten Sie darauf, dass die heißen Oberflächen nicht mit dem 
 Gesicht, dem Nacken oder der Kopfhaut in Berührung kommen. 

 ■ Haarsprays enthalten entzündliche Stoffe. Verwenden Sie daher kein 
Haarspray, während Sie das Gerät betreiben.

 ■ Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es mit der 
 Spannungsversorgung verbunden ist.

 ■ Verbrennungsgefahr! Der Stylinghandschuh bietet weder thermischen 
noch mechanischen Schutz. Vermeiden Sie den Kontakt mit heißen 
Oberflächen, offenem Feuer sowie scharfen Kanten oder Spitzen. 
Unsach gemäße Verwendung kann zu Verletzungen führen.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!
■ Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen.
■ Legen Sie das Gerät nie in die Nähe von Wärmequellen. Wickeln Sie 

die Netzanschlussleitung nicht um das Gerät und schützen Sie sie vor 
Beschädigungen. 

■ Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemittel für die 
Reinigung des Gerätes. Diese könnten die Oberfl äche beschädigen.

■ Legen Sie das Gerät während des Betriebs und zum Abkühlen stets mit 
dem Ständer, falls vorhanden, auf eine hitzebeständige, stabile ebene 
Fläche. Das muss auch für den Aufheizvorgang beachtet werden!

5. Vor der Benutzung
■ Verwenden Sie das Gerät nicht auf tropfnas-

sem Haar. Das Haar sollte sauber, trocken und 
frei von Stylingprodukten sein. Ausgenommen 
sind spezielle Produkte, die einen Hitzeschutz 
be inhalten oder das Stylen der Haare unter 
Einwirkung von Hitze unterstützen.

■ Kämmen Sie das Haar vor dem Stylen 
gründlich, damit sich keine Knoten im Haar 
befi nden.

6. Bedienung

6.1. Gerät aufstellen
ACHTUNG!

► Legen Sie das Gerät während des Betriebs 
und zum Abkühlen immer nur mit dem Stän-
der 0 auf einer stabilen, ebenen, hitzebestän-
digen Unterlage ab. Das muss auch für den 
Aufheizvorgang beachtet werden!

1) Klappen Sie den Ständer 0 aus und stellen 
Sie das Gerät so auf, wie in der Abbildung 1 
dargestellt. Nur so können keine heißen Teile 
die Stellfl äche berühren.

Abb. 1

2) Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete 
Netzsteckdose. 

Hinweis
► Bei der ersten Inbetriebnahme kann es zu 

einer geringfügigen Geruchsentwicklung durch 
das Aufheizen der Heizstäbe q kommen. 
Dies ist normal und verschwindet wieder. Lüf-
ten Sie den Raum, öff nen Sie z. B. ein Fenster.

6.2. Ein-/Ausschalten und 
 Temperatur einstellen

VORSICHT!
► Die Heizstäbe q werden im Betrieb sehr heiß. 

Berühren Sie nicht das Dreifach-Wellenei-
sen 2 oder die heißen Heizstäbe q. Halten 
Sie das Gerät immer am Griff  9.
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Hinweis
 ► Die Oberflächen der Heizstäbe q sowie 

des Dreifach-Welleisens 2 müssen frei von 
Verschmutzungen sein. Reinigen Sie diese bei 
Bedarf vor der Benutzung, wie in Kapitel  
7. Reinigen beschrieben.

1) Halten Sie die Ein/Aus-Taste  7 ca. 
2–3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät 
einzuschalten. Im Display 4 blinkt die vorein-
gestellte Temperatur  °C. Das Gerät heizt 
auf. 

Hinweis
 ► Die Temperatur kann zwischen 100 °C und 

200 °C in 10 °C-Schritten eingestellt werden. 
 ► Beginnen Sie stets mit der niedrigsten empfoh-

lenen Temperatur. 
 ► Erhöhen Sie bei Bedarf die Temperatur in 

kleinen Schritten, um die optimale Einstellung 
zu erreichen.

2) Um die Temperatur zu wählen, drücken Sie die 
Taste  5 bzw. die Taste  6. Der einge-
stellte Wert blinkt im Display 4. 

 ■ Die Temperaturanzeige im Display 4 leuchtet 
permanent, sobald die Temperatur erreicht 
wird.

3) Wählen Sie je nach Ihrem Haartyp zwischen 
den folgenden Einstellungen:

Temperatur Empfohlene 
 Anwendung

100‒140 °C
Für feines, strapaziertes oder 
aufgehelltes Haar.

140–160 °C Für normales Haar.

160–200 °C
Für kräftiges, 
 widerstandsfähiges Haar.

4) Um das Gerät wieder auszuschalten, halten 
Sie die Ein/Aus-Taste  7 ca. 2–3 Sekun-
den lang gedrückt. 

6.3. Haare stylen
VORSICHT!

 ► Sie dürfen während des Betriebes niemals die 
Heizstäbe q berühren!

 ► Achten Sie darauf, dass die heißen Oberflä-
chen nicht mit dem Gesicht, dem Nacken oder 
der Kopfhaut in Berührung kommen. 

Das Gerät ist aufgeheizt und der Ständer 0 ist 
zusammengeklappt.

1) Unterteilen Sie die gesamten Haare in mehrere 
Haarpartien. Stecken Sie diese mit Klammern 
oder Ähnlichem fest. Arbeiten Sie sich dann 
über die Seiten nach vorne vor. 

2) Ziehen Sie den Stylinghandschuh w über die 
Hand an, mit der Sie die Haare stylen.

3) Teilen Sie eine ca. 3–4 cm breite Haarsträh-
ne ab. Beginnen Sie das Styling nah an der 
Wurzel.

4) Öffnen Sie das Dreifach-Welleneisen 2 durch 
Drücken auf den Hebel 3. 

5) Legen Sie die Haartsträhne über die Heizstä-
be q. Schließen Sie das Dreifach-Wellen-
eisen 2, indem Sie den Hebel 3 langsam 
loslassen.

6) Lassen Sie die Haarsträhne je nach Haartyp  
ca. 5 bis 8 Sekunden im Gerät eingeklemmt.

7) Drücken Sie auf den Hebel 3, um das Drei-
fach-Welleneisen 2 zu öffnen. 

8) Bearbeiten Sie die Strähne ggf. weiter bis 
zur Haarspitze, indem Sie die Schritte 5) bis 
7) wiederholen. Nehmen Sie schließlich die 
Haarsträhne vorsichtig heraus.

9) Verfahren Sie weiter so mit jeder einzelnen 
Strähne, die Sie stylen möchten. 

Hinweis
 ► Bürsten oder kämmen Sie das Haar erst nach 

dem Abkühlen, sonst kann das Ergebnis beein-
trächtigt werden.

10) Wenn Sie das gewünschte Ergebnis erzielt 
haben, schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Stecker aus der Netzsteckdose.

11) Lassen Sie das Gerät außerhalb der Reichwei-
te von Kindern vollständig abkühlen, bevor Sie 
es reinigen oder einlagern.

12) Ziehen Sie den Stylinghandschuh w wieder aus.
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6.4. Abschaltautomatik
 ■ Das Gerät ist mit einer Abschaltautomatik aus-

gestattet. Wenn es länger als 30 Minuten in 
Betrieb ist, schaltet sich das Gerät automatisch 
ab. Das Display 4 erlischt.

Hinweis
 ► Die automatische Abschaltung dient nur der 

Sicherheit und ersetzt nicht das Ausschalten 
des Gerätes mittels der EIN/AUS-Taste  7! 
Falls Sie mit dem Stylen fortfahren möchten, 
muss das Gerät neu eingeschaltet werden.

7. Reinigen
 GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Strom! 

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzste-
cker aus der Netzsteckdose!

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten! Achten sie darauf, 
dass kein Wasser oder Feuchtigkeit in das 
Geräteinnere dringt! 

VORSICHT!
 ► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abküh-

len. Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG!
 ► Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzen-

den Reinigungsmittel. Diese können die Ober-
fläche angreifen und das Gerät irreparabel 
beschädigen.

1) Wischen Sie das Gerät und die abgekühlten 
Heizstäbe q mit einem leicht angefeuchteten 
Tuch ab.

2) Bei hartnäckigeren Verschmutzungen geben 
Sie ein mildes Reinigungsmittel auf das Tuch. 
Entfernen Sie Reinigungsmittelrückstände mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch.

3) Wischen Sie mit einem trockenen Tuch hinter-
her und lassen Sie das Gerät gut trocknen, be-
vor Sie es wieder verwenden oder verstauen.

4) Waschen Sie den Stylinghandschuh w in der 
Waschmaschine bei maximal 60 °C.  

Beachten Sie das Wäscheetikett, wie folgt:

Max. 60 °C Maschinenwäsche

Nicht bleichen

Nicht im Wäschetrockner trocknen

Nicht bügeln

Nicht chemisch reinigen

8. Aufbewahren
 ■ Sie können das Gerät an der Aufhängeöse 8 

aufhängen.

 ■ Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht ver-
wenden möchten, bewahren Sie es an einem 
trockenen und staub freien Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

9. Fehlerbehebung

Problem Ursache Lösung

Das Gerät 
 funktioniert 
nicht.

Die Abschalt-
automatik hat 
sich aktiviert.

Lassen Sie das 
Gerät abkühlen. 
Schalten Sie das 
Gerät wieder ein.

Das Gerät ist 
defekt.

Wenden Sie 
sich an den 
 Kundenservice.

Die Haare 
werden 
nicht wellig.

Das Gerät 
ist noch nicht 
aufgeheizt.

Warten Sie, bis 
das Gerät aufge-
heizt ist.

Die eingestell-
te Temperatur 
ist zu niedrig.

Wählen Sie schritt-
weise eine höhere 
Temperatur.

Das Haar ist 
 versengt.

Das Haar wur-
de zu lange 
zwischen den 
Heizstäben q 
festgehalten.

Lassen Sie die 
Haarsträhne maxi-
mal 5-8 Sekunden 
im Gerät einge-
klemmt.
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Wenn Sie mit den vorstehend genannten Schrit-
ten das Problem nicht lösen können, wenden 
Sie sich bitte an den Service (siehe Kapitel 
12.1. Service).

10. Technische Daten

Netzspannung 100–240 V ∼, 50–60 Hz

Nennleistung 145–155 W

Leistungsaufnahme 
im Standby

0,36 W

Schutzklasse II / 

11. Entsorgung

11.1.  Gerät und Verpackung 
entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 

darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben.

Für den deutschen Markt gilt:
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabe-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurück-
zugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgelt-
lich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personen-
bezogenen Daten.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.

12.  Garantie der Kompernaß 
Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.   
Bitte bewahren Sie den Kassenbon gut auf.   
Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts richtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissen haft geprüft.
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Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 508935_2507 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Servicean-
schrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 508935_2507 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

12.1. Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Belgien 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 508935_2507

12.2. Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
 keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com
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1. Introduction
Toutes nos félicitations pour l'achat de votre nouvel 
appareil. Vous venez ainsi d'opter pour un produit 
de grande qualité. 

Le mode d'emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des remarques im-
portantes concernant la sécurité, l'utilisa-

tion et le recyclage. Avant d'utiliser le produit, veuil-
lez vous familiariser avec toutes les consignes 
d'utilisation et avertissements de sécurité. N'utilisez 
le produit que conformément aux descriptions et 
pour les domaines d'utilisation indiqués. Si vous 
cédez le produit à un tiers, remettez-lui également 
tous les documents.

1.1. Utilisation conforme
L'appareil est conçu pour coiffer les cheveux 
 humains. Ne l'utilisez jamais sur des perruques et 
postiches en matière synthétique ou sur des ani-
maux. Vous devez utiliser l'appareil exclusivement 
à des fins privées. Cet appareil n'est pas destiné à 
une utilisation commerciale/professionnelle. 

1.2. Avertissements et 
 symboles utilisés

Les avertissements et symboles suivants sont utilisés 
(s’il y a lieu) dans le présent mode d’emploi, sur 
l’emballage et sur l’appareil :

DANGER ! Un avertissement accom-
pagné de ce symbole et de la mention 
« DANGER » désigne une situation dan-
gereuse  imminente qui, si elle n'est pas 
évitée, a pour conséquence d' entraîner 
la mort ou une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention « AVERTISSEMENT » désigne 
une  situation possiblement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraî-
ner la mort ou une blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement accom-
pagné de ce symbole et de la mention 
« PRUDENCE » annonce une situation 
possiblement dangereuse qui, si elle 
n'est pas évitée, pourrait occasionner 
une blessure légère ou modérée.

ATTENTION ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention « ATTENTION » annonce une 
situation susceptible d'occasionner des 
dégâts matériels si elle n'est pas évitée.

Remarque : Une remarque comporte 
des informations  supplémentaires 
 facilitant la manipulation de l'appareil.

Courant/tension alternatif(ive)

Classe de protection II : protection par 
une isolation double.

Ne pas utiliser l’appareil à proximité de 
la baignoire/de la douche ou  au-dessus 
d’un lavabo rempli d’eau.

Lire le mode d'emploi.

Ne pas jeter les appareils électriques 
dans les ordures ménagères !

Recyclez l’emballage en respectant les 
règles environnementales.

Emballage en matériaux recyclables. 
Pour le tri des déchets, respectez l’identi-
fication des matériaux d’emballage : ils 
sont repérés par des abréviations (a) et 
des numéros (b) qui ont la signification 
suivante : 1–7 : plastiques, 20–22 : 
papier et carton, 80–98 : matériaux 
composites.
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Emballage en matériaux recyclables. 
Pour le tri des déchets, respectez l’identi-
fication des matériaux d’emballage : ils 
sont repérés par des abréviations (a) et 
des numéros (b) qui ont la signification 
suivante : 1–7 : plastiques, 20–22 : 
papier et carton, 80–98 : matériaux 
composites.

ES/PT

L’emballage se compose d’éléments  
en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’éléments  
en plastique et/ou en métal.

Le produit, l‘emballage et 
le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une 

responsabilité élargie du fabricant, et sont collec-
tés séparément.

2. Matériel livré
L'appareil est livré équipé de série des composants 
suivants :

 ▯ 1 Fer à onduler
 ▯ 1 gant de coiffage
 ▯ Mode d'emploi

 ■ Retirez toutes les pièces de l'appareil du  
carton et retirez tout le matériau d'emballage. 
Vérifiez si la livraison est complète et ne  
présente aucun dégât apparent.

 ■ En cas de livraison incomplète ou de dom-
mages résultant d'un emballage défectueux 
ou du transport, veuillez vous adresser à la 
hotline du Service après-vente (voir le chapitre 
14. Service après-vente).

3. Description de l'appareil
1 Pointe froide

2 Fer à onduler triple

3  Levier

4 Écran/indicateur de température

5 Touche  Augmenter la température

6 Touche  Diminuer la température

7 Touche Marche/arrêt 

8 Œillet de suspension

9 Poignée

0 Support

q Cylindres chauffants

w Gant de coiffage

4. Avertissements de sécurité

DANGER ! RISQUE D'ÉLECTROCUTION !
 ■ Raccordez l'appareil uniquement à une prise secteur installée en 

bonne et due forme et débitant l'une des tensions secteur indiquées 
sur la plaque signalétique.

 ■ Veillez à ne pas plier ou écraser le cordon d'alimentation et achemi-
nez-le de manière à ce que personne ne puisse marcher ou trébucher 
dessus.
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 ■ Si l'appareil est tombé ou a été endommagé, il ne faut plus le remettre 
en marche. Faites vérifier et, le cas échéant, réparer l'appareil par des 
professionnels spécialisés et qualifiés.

 ■ Après chaque utilisation, en cas de dysfonctionnements et avant de 
nettoyer l'appareil, débranchez la fiche secteur de la prise secteur. Ce 
n'est que de cette manière que l'appareil est entièrement hors tension.

 ■ Pour débrancher la fiche secteur de la prise, ne tirez pas sur le cordon.
 ■ Ne jamais utiliser de rallonge électrique.
 ■ Si le cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, il doit 

être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une per-
sonne de qualification similaire afin d'éviter tout risque.

 ■ N'ouvrez pas le boîtier de l'appareil et ne le réparez pas. Dans ce 
cas, la sécurité n'est plus assurée et vous perdez le bénéfice de la 
garantie. Confiez la réparation de l'appareil défectueux uniquement 
à un technicien qualifié.

 ■ Ne touchez jamais l'appareil, le cordon d'alimentation et la fiche  
secteur avec les mains mouillées.

 ■ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ni dans d'autres liquides !
 ■ AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser l'appareil à proximité de 

baignoires, de bacs à douche, de lavabos ou d'autres réci-
pients contenant de l'eau.

 ■ Débranchez la fiche de la prise secteur après utilisation de l'appareil 
dans une salle de bains : en effet, la présence d'eau constitue un 
danger même lorsque l'appareil est éteint. À titre de protection supplé-
mentaire nous recommandons l'installation, dans le circuit électrique 
de la salle de bains, d'un disjoncteur différentiel (RCD) réagissant aux 
courants de fuite, avec un seuil de déclenchement inférieur ou égal à 
30 mA. Demandez conseil à votre installateur.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !
 ■ Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec les matériaux 

d'emballage. Tenez les enfants à distance de l'emballage. Il y a risque 
d'étouffement !
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 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à 
condition qu'ils aient reçu une supervision ou des instructions concer-
nant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent 
les dangers encourus.

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
 ■ Le nettoyage et l'entretien à réaliser par l'utilisateur ne doivent pas être 

confiés à des enfants, sauf si ces derniers sont surveillés.
 ■ Tenez l'appareil hors de portée des jeunes enfants, en particulier  

pendant son fonctionnement ou refroidissement.
 ■ N'utilisez que les accessoires d'origine de cet appareil. Les acces-

soires d'autres fabricants sont potentiellement inadaptés et peuvent 
entraîner des risques !

 ■ Risque de brûlure ! L'appareil devient brûlant en cours d'utilisation.  
Ne touchez pas le fer à onduler triple ni les cylindres chauffants 
lorsque l'appareil est en marche. Tenez toujours l'appareil par la  
poignée. Utilisez le gant pour coiffer les cheveux.

 ■ Veillez à ne pas toucher le visage, la nuque ou le cuir chevelu avec 
les surfaces chaudes. 

 ■ Les sprays coiffants contiennent des substances inflammables.  
N'appliquez par conséquent pas de spray coiffant pendant l'utilisa-
tion de l'appareil.

 ■ Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est raccordé à  
l'alimentation électrique.

 ■ Risque de brûlure ! Le gant de coiffage n'offre pas de protection  
thermique ni mécanique. Évitez tout contact avec des surfaces 
chaudes, une flamme nue ou des bords tranchants ou des extrémités 
pointues. Une utilisation incorrecte peut occasionner des blessures.
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ATTENTION ! DÉGÂTS MATÉRIELS !
■ N'utilisez l'appareil qu'à l'intérieur de locaux.
■ Ne placez jamais l'appareil à proximité de sources de chaleur. 

N'enroulez pas le cordon autour de l'appareil et veillez à le protéger 
contre toutes détériorations. 

■ N'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ou de solvants pour 
nettoyer l'appareil. Ces produits peuvent endommager la surface.

■ Pendant le fonctionnement et pour le refroidissement, placez toujours 
l'appareil avec le support, si disponible, sur une surface plane stable 
et résistante à la chaleur. Il convient d'en tenir compte également 
pendant le processus de chauff age !

5. Avant l'utilisation
■ N'utilisez pas l'appareil sur les cheveux très 

mouillés. Les cheveux doivent être propres, 
avoir été séchés avec une serviette et être 
exempts de tout produit de coiff age, exception 
faite des produits spéciaux qui contiennent 
une protection contre la chaleur ou qui aident 
à lisser les cheveux sous l'eff et de la chaleur.

■ Peignez soigneusement les cheveux avant de 
les lisser afi n d'éliminer tout nœud capillaire.

6. Utilisation

6.1. Installer l'appareil
ATTENTION !

► Pendant le fonctionnement et le refroidissement 
de l'appareil, posez-le toujours et uniquement 
avec le support 0 sur une surface stable, 
plane et résistante à la chaleur. Il convient de 
faire de même pendant le processus d’échauf-
fement !

1) Dépliez le support 0 et posez l'appareil 
comme cela est représenté à la fi gure 1. Ainsi, 
les pièces chaudes ne peuvent pas toucher la 
surface d'appui.

Fig. 1

2) Branchez la fi che secteur dans une prise 
secteur adaptée. 

Remarque
► La première mise en service peut entraîner 

une légère odeur liée à l’échauff ement des 
cylindres chauff ants q. Ceci est normal et 
cette odeur disparaît ensuite. Aérez la pièce, 
ouvrez p. ex. une fenêtre.

6.2. Allumer/éteindre et régler 
la température

PRUDENCE !
► Pendant le fonctionnement, les cylindres 

chauff ants q deviennent brûlants. Ne touchez 
pas le fer à onduler triple 2 ni les cylindres 
chauff ants q. Tenez toujours l'appareil par la 
poignée 9.
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Remarque
 ► Les surfaces des cylindres chauffants q ainsi 

que celles du fer à onduler triple 2 doivent 
être exemptes de toute salissure. Si nécessaire 
nettoyez-les, avant de les utiliser, comme décrit 
au chapitre 7. Nettoyage.

1) Appuyez sur la touche Marche/Arrêt   7 

pendant 2–3 secondes env. pour mettre 
l'appa reil en marche. À l'écran 4, la tempé-
rature préréglée °C clignote. L'appareil 
chauffe. 

Remarque
 ► La température peut être réglée entre 100°C 

et 200°C par pas de 10°C. 
 ► Commencez toujours avec la température 

recommandée la plus basse. 
 ► Augmentez le cas échéant la température pro-

gressivement afin d'obtenir le réglage idéal.

2) Pour sélectionner la température, appuyez sur 
la touche  5 ou la touche  6. La valeur 
réglée clignote à l'écran 4. 

 ■ L'indicateur de température à l'écran 4 reste 
allumé dès que la température est atteinte.

3) Selon votre type de cheveux, choisissez l'un 
des réglages suivants :

Température Utilisation recommandée

100‒140°C
Pour les cheveux fins, abîmés 
ou décolorés.

140–160°C Pour les cheveux normaux.

160–200°C
Pour les cheveux épais, 
 résistants.

4) Pour éteindre à nouveau l'appareil, appuyez 
sur la touche Marche/Arrêt  7 pendant 
2–3 secondes environ. 

6.3. Coiffer les cheveux
PRUDENCE !

 ► Ne touchez jamais les cylindres chauffants q 
durant le fonctionnement !

 ► Veillez à ne pas toucher le visage, la nuque  
ou le cuir chevelu avec les surfaces chaudes. 

L'appareil est chaud et le support 0 est replié.

1) Séparez l'ensemble de la chevelure en plu-
sieurs parties. Fixez-les avec des pinces ou des 
accessoires similaires. Travaillez ensuite vers 
l'avant en passant par les côtés. 

2) Enfilez le gant de coiffage w sur la main avec 
laquelle vous coiffez les cheveux.

3) Séparez une mèche de cheveux de 3–4 cm 
de largeur env. Commencez le coiffage près 
de la racine.

4) Ouvrez le fer à onduler triple 2 en appuyant 
sur le levier 3. 

5) Posez la mèche de cheveux sur les cylindres 
chauffants q. Fermez le fer à onduler 
triple 2 en relâchant lentement le levier 3.

6) Laissez la mèche de cheveux pincée dans 
l'appareil env. 5 à 8 secondes en fonction de 
la nature de vos cheveux.

7) Appuyez sur le levier 3 pour ouvrir le fer à 
onduler triple 2. 

8) Continuez à travailler les mèches éventuel-
lement jusqu'à la pointe en répétant les 
étapes 5) à 7). Pour finir, retirez délicatement 
la mèche de cheveux.

9) Continuez de la même manière avec chaque 
mèche que vous souhaitez coiffer. 

Remarque
 ► Brossez ou peignez les cheveux uniquement 

après qu'ils aient refroidi, car cela peut sinon 
avoir un impact sur le résultat.

10) Une fois que vous avez obtenu le résultat 
souhaité, éteignez l'appareil et débranchez la 
fiche de la prise secteur.

11) Laissez l'appareil refroidir complètement hors 
de portée des enfants, avant de le nettoyer ou 
de le ranger.

12) Retirez ensuite le gant de coiffage w.
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6.4. Coupure automatique
 ■ L'appareil est équipé d'une coupure automa-

tique. Lorsque l'appareil est en marche depuis 
plus de 30 minutes, il s'éteint automatique-
ment. L'écran 4 s'éteint.

Remarque
 ► La coupure automatique sert uniquement de 

sécurité et ne remplace pas l'extinction de 
l'appareil à l'aide de la touche Marche/ 
Arrêt  7 ! Pour poursuivre le coiffage, vous 
devez à nouveau mettre l'appareil en marche.

7. Nettoyage
 DANGER ! Danger de mort par électrocu-
tion ! 

 ► Avant chaque nettoyage, retirez la fiche  
secteur de la prise secteur !

 ► N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau 
ni dans d'autres liquides ! Veillez à ce qu'il n'y 
ait pas d'eau ou de liquide qui pénètre à l'inté-
rieur de l'appareil ! 

PRUDENCE !
 ► Laissez refroidir l'appareil avant de le nettoyer. 

Risque de brûlure !

ATTENTION !
 ► N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs 

ou corrosifs. Ils risquent d'agresser la surface 
et d'endommager l'appareil de manière irré-
parable.

1) Essuyez l'appareil et les cylindres chauf-
fants q refroidis avec un chiffon légèrement 
humidifié.

2) En cas de salissures tenaces, appliquez un 
produit nettoyant doux sur le chiffon. Éliminez 
les restes de produit nettoyant avec un chiffon 
légèrement humidifié.

3) Essuyez ensuite avec un chiffon sec et laissez 
bien sécher avant de réutiliser ou de ranger 
l'appareil.

4) Lavez le gant de coiffage w dans la machine 
à laver à 60°C au maximum.  

Respectez l'étiquette de lavage, comme suit :

Lavage en machine à 60°C max.

Ne pas blanchir

Ne pas sécher au sèche-linge

Ne pas repasser

Ne pas nettoyer à sec

8. Rangement
 ■ Vous pouvez suspendre l'appareil par son 

œillet de suspension 8.

 ■ Si vous ne souhaitez pas utiliser l'appareil 
pendant une période prolongée, conservez-le 
dans un endroit sec et exempt de poussière, 
hors de portée des enfants.

9. Dépannage

Problème Cause Solution

L'appareil 
ne fonc-
tionne pas.

La coupure 
automatique 
s'est activée.

Laissez l'appareil 
refroidir. Remet-
tez l'appareil en 
marche.

L'appareil est 
défectueux.

Adressez-vous au 
service après-vente.

Les cheveux 
ne sont pas 
ondulés.

L'appareil 
n'est pas en-
core chaud.

Attendez que l'ap-
pareil soit chaud.

La tempéra-
ture réglée est 
trop basse.

Sélectionnez pro-
gressivement une 
température plus 
élevée.

Les cheveux 
sont roussis.

Les cheveux 
sont restés 
trop long-
temps entre 
les cylindres 
chauffants q.

Laissez la mèche 
de cheveux pincée 
dans l'appareil 
env. 5 à 8 se-
condes au maxi-
mum.
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Si vous ne réussissez pas à résoudre le problème  
à l'aide des mesures précitées, veuillez vous  
adresser au Service après-vente (voir chapitre 
14. Service après-vente).

10.  Caractéristiques 
 techniques

Tension secteur 100–240 V ∼, 50–60 Hz

Puissance nominale 145–155 W

Puissance absorbée 
en veille

0,36 W

Classe de  
protection II / 

11. Recyclage

11.1.  Recyclage de l’appareil 
et de l’emballage

Le symbole de la poubelle barrée  
signifie que cet appareil ne doit pas 
être jeté avec les ordures ménagères  
à la fin de sa période d’utilisation.  

L’appareil doit être remis aux points de collecte 
établis, aux déchetteries ou aux entreprises  
chargées du recyclage.

Veuillez effacer toutes vos données personnelles 
avant le retour.

L’emballage est constitué de matériaux écolo-
giques que vous pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l’emballage dans le respect de l’environ-
nement. 

12.  Garantie pour 
 Kompernass Handels 
GmbH (France)

Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs ou 
pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :

 – s‘il correspond à la description donnée par 
le vendeur et posséder les qualités que ce-
lui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se pres-
crit par deux ans à compter de la délivrance du 
bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.
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Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes
questions le ticket de caisse et la référence
article (IAN) 508935_2507 en tant que
justificatif de votre achat.

■ Vous trouverez la référence sur la plaque
signalétique sur le produit, une gravure sur le
produit, sur la page de garde du mode d’em-
ploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au
dos ou sur le dessous du produit.

■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord
contacter le département service clientèle cité
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

■ Vous pouvez ensuite retourner un produit en-
registré comme étant défectueux en joignant
le ticket de caisse et en indiquant en quoi
consiste le vice et quand il est survenu, sans
devoir l’affranchir à l’adresse de service après-
vente communiquée.

Sur www.lidl-service.com, vous pour-
rez télécharger ce mode d’emploi et 
de nombreux autres manuels, vidéos 
produit et logiciels d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez direc-
tement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 508935_2507.

13.  Garantie pour 
 Kompernass Handels 
GmbH ( Belgique/Suisse)

Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs ou 
pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 508935_2507 en tant que 
justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure sur le 
produit, sur la page de garde du mode d’em-
ploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit en-
registré comme étant défectueux en joignant 
le ticket de caisse et en indiquant en quoi 
consiste le vice et quand il est survenu, sans 
devoir l’affranchir à l’adresse de service après-
vente communiquée.

Sur www.lidl-service.com, vous pour-
rez télécharger ce mode d’emploi et 
de nombreux autres manuels, vidéos 
produit et logiciels d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez direc-
tement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 508935_2507.

14. Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

 Service Suisse 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 508935_2507

15. Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. 
 Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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1. Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. 

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van 
dit product. Hij bevat belangrijke aanwij-
zingen voor de veiligheid, het gebruik en 

het afvoeren van dit product. Maak u vertrouwd 
met alle bedienings- en veiligheidsaanwijzingen 
voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik 
het product uitsluitend op de voorgeschreven wijze 
en voor de aangegeven doeleinden. Geef alle 
documentatie mee als u het product doorgeeft aan 
een derde.

1.1. Gebruik in overeenstem-
ming met de bestemming

Het apparaat is bestemd voor het stylen van men-
selijk haar. Gebruik het in geen geval voor pruiken 
en haarstukjes van synthetisch materiaal of voor 
dieren. U mag het apparaat uitsluitend gebruiken 
voor privédoeleinden. Dit apparaat is niet geschikt 
voor bedrijfsmatig of commercieel gebruik. 

1.2. Gebruikte waarschuwin-
gen en  pictogrammen

In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en 
op het apparaat worden de volgende waarschu-
wingen en pictogrammen gebruikt (indien van 
toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“GEVAAR” duidt op een onmiddellijk 
aanwezige gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft 
als deze niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Een waarschu-
wing met dit pictogram en met het sig-
naalwoord “WAARSCHUWING” duidt 
op een mogelijk gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing 
met dit pictogram en met het signaal-
woord “VOORZICHTIG” duidt op een 
mogelijk gevaarlijke situatie, die licht of 
matig letsel tot gevolg kan hebben als 
deze niet wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“LET OP” duidt op een mogelijke situa-
tie die materiële schade tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt vermeden.

Opmerking: Een opmerking bevat 
extra informatie die de omgang met het 
apparaat eenvoudiger maakt.

Wisselstroom/-spanning

Beschermingsklasse II: bescherming 
door dubbele of versterkte isolatie.

Gebruik het apparaat niet in de bad-
kuip of douche of boven een met water 
gevulde wasbak.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Dit product voldoet aan de eisen van 
de toepasselijke Europese en nationale 
richtlijnen.

Elektrisch apparaat niet via het huisvuil 
verwijderen!

Voer de verpakking af in overeenstem-
ming met de milieuvoorschriften.
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Verpakking van recyclebare materialen. 
Neem de aanduiding van de verpak-
kingsmaterialen in acht bij de afvalschei-
ding: de verpakkingsmaterialen zijn 
voorzien van afkortingen (a) en cijfers 
(b) met de volgende betekenis: 1–7:
kunststoffen, 20–22: papier en karton,
80–98: composietmaterialen.

ES/PT

De verpakking bevat bestanddelen 
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen 
van plastic en/of metaal.

FR: Het product, de 
 verpakking en de gebruiks-
aanwijzing zijn recycleer-

baar, vallen onder de uitgebreide producenten-
verantwoordelijkheid en worden gescheiden 
ingezameld.

2. Inhoud van het pakket
Het apparaat wordt standaard met de volgende 
onderdelen geleverd:

▯ 1 rulijzer
▯ 1 stylinghandschoen
▯ Gebruiksaanwijzing

■ Haal alle onderdelen van het apparaat uit de
doos en verwijder alle verpakkingsmateriaal.
Controleer of de levering compleet is en of er
zichtbare schade is.

■ Neem contact op met de servicehelpdesk (zie
hoofdstuk 12.1. Service) als het pakket niet
compleet is, of als er sprake is van schade
door gebrekkige verpakking of transport.

3. Apparaatbeschrijving
1 Koele tip

2 Drievoudige krultang

3  Hendel

4 Display / temperatuurindicatie

5 Toets  temperatuur verhogen

6 Toets  temperatuur verlagen

7 Aan-uitknop 

8 Ophangoog

9 Handgreep

0 Standaard

q Verwarmingselementen

w Stylinghandschoen

4. Veiligheidsvoorschriften

GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK!
■ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact dat volgens de

 voorschriften is geïnstalleerd, met een netspanning die overeenkomt
met de gegevens op het typeplaatje.

■ Knik of plet het netsnoer niet en leg het zo dat niemand erop kan
gaan staan of erover kan struikelen.
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■ Als het apparaat gevallen of beschadigd is, mag u het niet verder
gebruiken. Laat het apparaat door deskundig personeel nakijken en
eventueel repareren.

■ Haal na elk gebruik, bij storing van het apparaat en voordat u het
apparaat schoonmaakt de stekker uit het stopcontact. Alleen dan is
het apparaat volledig stroomloos.

■ Trek de stekker uit het stopcontact, trek niet aan het snoer zelf.
■ U mag geen verlengsnoer gebruiken.
■ Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, moet het

worden vervangen door de fabrikant of de klantenservice van de
fabrikant of een persoon met vergelijkbare kwalificaties, om risico's
te voorkomen.

■ Open of repareer de behuizing van het apparaat nooit. In dat geval
is de veiligheid niet gegarandeerd en vervalt de garantie. Laat een
defect apparaat uitsluitend door gekwalificeerd personeel repareren.

■ Pak het apparaat, het netsnoer en de netstekker nooit met natte han-
den vast.

■ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen!
■  WAARSCHUWING! Gebruik dit apparaat in geen geval in de

buurt van badkuipen, douchebakken, wasbakken of andere
water bevattende objecten.

■ Haal bij gebruik van het apparaat in een badkamer de stekker na
gebruik uit het stopcontact, want de nabijheid van water vormt een
gevaar, ook wanneer het apparaat uitgeschakeld is. Als extra beveili-
ging raden we aan een aardlekschakelaar (FI/RCD) met een nomina-
le uitschakelstroom van niet meer dan 30 mA in het stroomcircuit van
de badkamer te installeren. Vraag uw installateur om advies.

WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
■ Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het verpakkings-

materiaal. Houd kinderen uit de buurt van de verpakking.
Er bestaat verstikkingsgevaar!
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■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of personen met gebrekkige ervaring en kennis, wanneer 
ze onder toezicht staan of als ze het apparaat veilig hebben leren  
gebruiken en de mogelijke gevaren hebben begrepen.

■ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
■ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden

uitgevoerd, tenzij ze onder supervisie staan.
■ Berg het apparaat op buiten het bereik van kinderen, met name als

het in werking is of tijdens het afkoelen.
■ Gebruik uitsluitend de originele accessoires voor dit apparaat. Acces-

soires van andere producenten zijn wellicht ongeschikt en brengen
risico's met zich mee!

■ Verbrandingsgevaar! Het apparaat wordt zeer heet als het in werking
is. Raak de drievoudige krultang en de hete verwarmingselementen
niet aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. Houd het apparaat
altijd vast aan de handgreep. Gebruik de handschoen bij het stylen
van het haar.

■ Zorg ervoor dat de hete oppervlakken niet in aanraking komen met
het gezicht, de hals of de hoofdhuid.

■ Haarsprays bevatten ontvlambare stoffen. Gebruik daarom geen
haarspray als u met het apparaat werkt.

■ Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het op het lichtnet is
aangesloten.

■ Verbrandingsgevaar! De stylinghandschoen biedt geen thermische of
mechanische bescherming. Vermijd contact met hete oppervlakken,
open vuur en scherpe randen of punten. Een onjuist gebruik kan letsel
veroorzaken.

LET OP! MATERIËLE SCHADE!
■ Gebruik het apparaat alleen binnenshuis.
■ Leg het apparaat nooit in de buurt van warmtebronnen. Wikkel het

snoer niet om het apparaat en bescherm het tegen beschadiging.
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■ Gebruik geen agressieve schoonmaak- of oplosmiddelen voor de
reiniging van het apparaat. Deze kunnen het oppervlak beschadigen.

■ Leg het apparaat tijdens het gebruik en voor het afkoelen altijd met
de standaard, indien beschikbaar, op een hittebestendig, stabiel eff en
oppervlak. Dit geldt ook voor de opwarmperiode!

5. Voorafgaand aan  gebruik
■ Gebruik het apparaat niet op druipnat haar.

Het haar moet schoon en handdoekdroog
zijn en moet vrij zijn van stylingproducten.
Uitgezonderd zijn speciale producten die een
hittebescherming bevatten of die het stylen van
het haar met gebruik van hitte ondersteunen.

■ Kam het haar grondig voordat u het glad
maakt of stylet, zodat zich geen klitten in het
haar bevinden.

6. Bediening

6.1. Apparaat opstellen
LET OP!

► Leg het apparaat tijdens het gebruik en bij het
afkoelen altijd alleen met de standaard 0 op
een stabiele, eff en en hittebestendige onder-
grond. Dit geldt ook voor de opwarmperiode!

1) Klap de standaard 0 uit en plaats het appa-
raat zoals weergegeven op afbeelding 1.
Alleen op die manier kunnen hete onderdelen
niet in contact komen met het opstelvlak.

Afb. 1

2) Steek de stekker in een geschikt stopcontact.

Opmerking
► Bij het eerste gebruik kan een lichte geuront-

wikkeling optreden doordat de verwarmings-
elementen q heet worden. Dat is normaal en
verdwijnt weer. Ventileer de ruimte, zet bijv.
een raam open.

6.2. In-/uitschakelen en 
 temperatuur instellen

VOORZICHTIG!
► De verwarmingselementen q worden zeer

heet wanneer het apparaat in werking is.
Raak de drievoudige krultang 2 en de hete
verwarmingselementen q niet aan. Houd het
apparaat altijd vast aan de handgreep 9.

Opmerking
► De oppervlakken van de verwarmingselemen-

ten q en de drievoudige krultang 2 moeten
schoon zijn. Reinig ze zo nodig voorafgaand
aan gebruik, zoals beschreven in hoofdstuk
7. Reinigen.

1) Houd de aan-uitknop 7 ca. 2–3 secon-
den ingedrukt om het apparaat in te schake-
len. Op het display 4 knippert de vooringe-
stelde temperatuur  °C. Het apparaat
warmt op.

Opmerking
► De temperatuur kan worden ingesteld tussen

100°C en 200°C in stappen van 10°C.
► Begin altijd met de laagste aanbevolen

temperatuur.
► Verhoog zo nodig de temperatuur in kleine

stapjes om de optimale instelling te bereiken.

2) Om de temperatuur te kiezen, drukt u op de
toets 5 resp. de toets 6. De ingestel-
de waarde knippert op het display 4. 
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■ Zodra de ingestelde temperatuur wordt be-
reikt, brandt de temperatuurindicatie op het 
display 4 continu.

3) Kies afhankelijk van uw haartype een van
de volgende instellingen:

Temperatuur Aanbevolen 
 toepassing

100‒140°C
Voor fijn, beschadigd 
of geblondeerd haar.

140–160°C Voor normaal haar.

160–200°C
Voor sterk, veerkrachtig 
haar.

4) Om het apparaat weer uit te schakelen, houdt
u de aan-uitknop  7 ca. 2–3 seconden
ingedrukt.

6.3. Haar stylen
VOORZICHTIG!

► Raak nooit de verwarmingselementen q aan
terwijl het apparaat in werking is!

► Zorg ervoor dat de hete oppervlakken niet in
aanraking komen met het gezicht, de hals of
de hoofdhuid.

Het apparaat is opgewarmd en de standaard 0 
is ingeklapt.

1) Verdeel het haar in verschillende strengen.
Zet ze vast met clips of iets dergelijks. Werk
vervolgens via de zijkanten naar voren.

2) Trek de stylinghandschoen w aan waarmee
u het haar stylet.

3) Isoleer een ca. 3–4 cm brede haarstreng.
Begin met stylen dicht bij de haarinplant.

4) Open de drievoudige krultang 2 door op de
hendel 3 te drukken.

5) Leg de haarstreng op de verwarmingselemen-
ten q. Sluit de drievoudige krultang 2 door
de hendel 3 langzaam los te laten.

6) Laat de haarstreng, afhankelijk van het haar-
type, ca. 5 tot 8 seconden in het apparaat
geklemd zitten.

7) Druk op de hendel 3 om de drievoudige
krultang 2 te openen.

8) Bewerk de haarstreng evt. verder tot aan
de haarpunt, door stap 5 t/m 7 te herhalen.
Haal tot slot de haarstreng voorzichtig uit het
apparaat.

9) Ga op dezelfde manier te werk met alle losse
haarstrengen die u wilt stylen.

Opmerking
► Borstel of kam het haar pas nadat het is

afgekoeld, anders kan dit invloed hebben
op het resultaat.

10) Wanneer u het gewenste resultaat hebt be-
reikt, schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

11) Laat het apparaat, buiten het bereik van kin-
deren, volledig afkoelen voordat u het schoon-
maakt of opbergt.

12) Trek de stylinghandschoen w weer uit.

6.4. Automatische uitschakeling
■ Het apparaat is voorzien van een auto-

matische uitschakeling. Als het langer dan
30 minuten niet in werking is, gaat het auto-
matisch uit. Het display 4 gaat uit.

Opmerking
► De automatische uitschakeling is slechts een

veiligheidsvoorziening en vervangt het uitscha-
kelen van het apparaat met de aan-uitknop

7 niet! Als u wilt doorgaan met stylen,
moet het apparaat weer worden ingeschakeld.

7. Reinigen
 GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische stroom!

► Haal vóór elke reiniging altijd eerst de stekker
uit het stopcontact!

► Dompel het apparaat nooit onder in water of
andere vloeistoffen! Zorg ervoor dat er geen
water of vocht in het apparaat binnendringt!

VOORZICHTIG!
► Laat het apparaat afkoelen voordat u het

schoonmaakt. Verbrandingsgevaar!
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LET OP!
► Gebruik geen schurende of bijtende schoon-

maakmiddelen. Deze kunnen het oppervlak
aantasten en het apparaat onherstelbaar
beschadigen.

1) Veeg het apparaat en de afgekoelde verwar-
mingselementen q af met een licht bevochtig-
de doek.

2) Doe bij hardnekkige vervuiling wat mild
schoonmaakmiddel op de doek. Verwijder
schoonmaakmiddelresten met een doek die
licht bevochtigd is met water.

3) Veeg met een droge doek na en laat het
apparaat goed opdrogen voordat u het
weer gebruikt of opbergt.

4) Was de stylinghandschoen w in de wasma-
chine op maximaal 60°C. Neem de volgende
voorschriften van het waslabel in acht:

Max. 60°C machinewas

Niet bleken

Niet in de wasdroger drogen

Niet strijken

Niet chemisch reinigen

8. Opbergen
■ U kunt het apparaat ophangen aan het

ophangoog 8.

■ Berg het apparaat op een droge en stofvrije
plaats en buiten het bereik van kinderen op
als u het langere tijd niet wilt gebruiken.

9. Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing

Het appa-
raat werkt 
niet.

De automa-
tische uit-
schakeling is 
geactiveerd.

Laat het apparaat 
afkoelen. Schakel 
het apparaat weer 
in.

Het apparaat 
is defect.

Neem contact op 
met de klantenser-
vice.

Het haar 
wordt niet 
golvend.

Het apparaat 
is nog niet 
opgewarmd.

Wacht totdat het 
apparaat is op-
gewarmd.

De ingestelde 
temperatuur is 
te laag.

Kies stapsgewijs 
een hogere tempe-
ratuur.

Het haar is 
verschroeid.

Het haar is te 
lang vastge-
houden tussen 
de verwar-
mingselemen-
ten q.

Laat de haarstreng 
maximaal 5 tot  
8 seconden in het 
apparaat geklemd 
zitten.

Neem contact op met de service als u met de 
eerder genoemde stappen het probleem niet kunt 
verhelpen (zie hoofdstuk 12.1. Service).

10. Technische gegevens

Netspanning 100–240 V ~, 50–60 Hz

Nominaal 
vermogen 

145–155 W

Opgenomen ver-
mogen in stand-by

0,36 W

Beschermingsklasse II / 
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11. Afvoeren
Het symbool met een doorstreepte 
vuilnisbak betekent dat dit apparaat 
aan het einde van zijn levensduur niet 
met het normale huisvuil meegegeven 

mag worden. Het apparaat moet worden ingeleverd 
bij speciaal hiervoor bestemde inzamelpunten, 
milieustraten of afvalverwerkingsbedrijven.
Verwijder alle persoonlijke gegevens voordat u het 
product inlevert.
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke mate-
rialen, die u via de plaatselijke recyclepunten kunt 
afvoeren.
Voer de verpakking af volgens de milieuvoor schriften.

12. Garantie van 
 Kompernaß Handels 
GmbH

Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een 
nieuw product retour. Met de reparatie of ver-
vanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en 
voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecon-
troleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonderde-
len die onderhevig zijn aan normale slijtage en die 
daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, of 
voor schade aan breekbare onderdelen zoals scha-
kelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschreven 
aanwijzingen precies worden opgevolgd. Gebruiks-
doeleinden en handelingen die in de gebruiks-
aanwijzing worden afgeraden of waarvoor wordt 
gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, ver-
valt de garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN) 508935_2507 als 
aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.
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 ■ Als er fouten in de werking of andere gebre-
ken optreden, neemt u eerst contract op met 
de hierna genoemde serviceafdeling, telefo-
nisch of via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt 
u dan zonder portokosten naar het aan u 
doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het 
aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is 
opgetreden.

Op www.lidl-service.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen, pro-
ductvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de web-
site van Lidl Service (www.lidl-service.com) en 
kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 508935_2507 de gebruiksaanwijzing 
openen.

12.1. Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 508935_2507

12.2. Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven 
 serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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1. Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní 
výrobek. 

Součástí tohoto výrobku je návod k obslu-
ze. Obsahuje důležité informace o bez-
pečnosti, použití a likvidaci. Před použitím 

výrobku se seznamte se všemi provozními a bez-
pečnostními pokyny. Výrobek používejte pouze 
předepsaným způsobem a pro uvedené oblasti 
použití. Při předávání výrobku třetím osobám pře-
dejte spolu s ním i tyto podklady.

1.1. Použití v souladu 
s  určením

Přístroj je určen k úpravě lidských vlasů. V žádném 
případě jej nepoužívejte na paruky a příčesky ze 
syntetického materiálu ani u zvířat. Přístroj smíte 
používat výlučně pro soukromé účely. Tento přístroj 
není vhodný pro komerční použití. 

1.2. Použitá výstražná upo-
zornění a symboly

V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji 
(pokud je to možné) jsou  použita následující varo-
vání a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ NEBEZPEČÍ“ 
označuje bezprostředně hrozící nebez-
pečnou situaci, která, pokud se jí neza-
brání, má za následek vážné poranění 
nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ VÝSTRAHA“ 
označuje případně nebezpečnou situaci, 
která, pokud se jí nezabrání, může mít 
za následek vážné poranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem „ OPATRNĚ“ označu-
je případně nebezpečnou situaci, která, 
pokud se jí nezabrání, může mít za 
 následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem  „POZOR“ označuje 
případnou situaci, která, pokud se jí 
nezabrání, může mít za následek hmot-
nou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje 
doplňující informace, usnadňující mani-
pulaci s přístrojem.

Střídavý proud/napětí

Třída ochrany II: ochrana dvojitou nebo 
zesílenou izolací.

Nepoužívejte tento přistroj ve vaně, ve 
sprše nebo nad umyvadlem  naplněným 
vodou.

Přečtěte si návod.

Tento výrobek splňuje požadavky plat-
ných evropských a národních směrnic.

Elektrický přístroj nevyhazujte do  
domovního odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické 
likvidaci.

Obal z recyklovatelných materiálů. 
Při třídění odpadu dodržujte označení 
obalových materiálů: Jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následu-
jícím významem: 1–7: plasty, 20–22: 
papír a lepenka, 80–98: kompozitní 
materiály.
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ES/PT

Obal obsahuje papír a/nebo lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

FR: Výrobek, obal a návod 
k obsluze jsou recyklovatelné, 
podléhají rozšířené odpo-

vědnosti výrobce a shromažďují se odděleně.

2. Rozsah dodávky
Přístroj se standardně dodává s následujícími 
 komponenty:

 ▯ 1 trojkulma na vlasy
 ▯ 1 stylingová rukavice
 ▯ Návod k obsluze

 ■ Vyjměte všechny části přístroje z krabice a 
odstraňte veškerý obalový materiál. Zkontrolujte, 
zda je dodávka kompletní a není viditelně 
poškozená.

 ■ V případě neúplné dodávky nebo poškození 
vzniklého v důsledku vadného obalu nebo  
během přepravy kontaktujte servisní poraden-
skou linku (viz kapitola 12.1. Servis).

3. Popis přístroje
1 studený hrot

2 trojkulma na vlasy

3  páčka

4 displej / ukazatel teploty

5 tlačítko zvýšení teploty 

6 tlačítko snížení teploty 

7 tlačítko zapnutí/vypnutí 

8 závěsné oko

9 rukojeť

0 stojan

q topné tyče

w stylingová rukavice

4. Bezpečnostní pokyny

NEBEZPEČÍ! ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ■ Přístroj zapojujte pouze do síťové zásuvky instalované v souladu s 

předpisy, s napětím odpovídajícím jmenovitému napětí uvedenému na 
typovém štítku.

 ■ Síťový přípojný kabel nepřehýbejte ani nestlačujte a pokládejte jej tak, 
aby na něj nikdo nemohl stoupnout ani o něj klopýtnout.

 ■ Pokud přístroj spadl na zem nebo je poškozen, nesmí se již používat. 
Přístroj nechte přezkoušet a případně opravit kvalifikovaným odbor-
ným personálem.

 ■ Po každém použití, v případě provozních poruch a před čištěním pří-
stroje vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky. Pouze tehdy 
je přístroj zcela bez proudu.
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■ Pokud síťovou zástrčku vytahujete ze síťové zásuvky, netahejte za kabel.
■ Nesmíte používat prodlužovací kabely.
■ Pokud se sítový přípojný kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej vyměnit

výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná osoba,
aby se tak zabránilo nebezpečím.

■ Kryt přístroje nesmíte otvírat ani opravovat. V takovém případě není
zaručena bezpečnost a zaniká záruka. Vadný přístroj nechte opravit
pouze kvalifikovaným odborným personálem.

■ Přístroje, síťového přípojného kabelu a síťové zástrčky se nikdy nedo-
týkejte mokrýma rukama.

■ Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo jiných kapalin!
■  VÝSTRAHA! Tento přístroj se v žádném případě nesmí používat

v blízkosti van, sprch, umyvadel nebo jiných nádob obsahujících
vodu.

■ Pokud se přístroj používá v koupelně, musí se po použití vytáhnout
zástrčka ze zásuvky, protože blízkost vody představuje jisté nebez-
pečí, i když je přístroj vypnutý. Jako dodatečná ochrana se doporuču-
je instalace proudového chrániče (FI/RCD) se jmenovitým reziduálním
proudem maximálně 30 mA v elektrickém obvodu koupelny. Požádejte
o radu svého instalatéra.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
■ Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem.

Zabraňte dětem v přístupu k obalu. Hrozí nebezpečí udušení!
■ Děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo men-

tálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a znalostí mohou tento
přístroj používat pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo byly
poučeny o bezpečném používání přístroje a porozuměly z toho
vyplývajícímu nebezpečí.

■ Děti si nesmí s přístrojem hrát.
■ Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, ledaže jsou pod

dohledem.
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■ Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí, zejména při provozu nebo 
během jeho ochlazování.

■ Používejte jen originální příslušenství určené pro tento přístroj. Příslu-
šenství jiných výrobců nemusí být pro přístroj vhodné a může být
nebezpečné!

■ Nebezpečí popálení! Přístroj se během provozu velmi zahřívá.
Nedotýkejte se trojkulmy na vlasy a horkých topných tyčí, když
je přístroj zapnutý. Přístroj držte vždy za rukojeť. Při úpravě vlasů
používejte rukavici.

■ Dbejte na to, aby se horké povrchy nedostaly do kontaktu s obliče-
jem, krkem nebo pokožkou hlavy.

■ Laky na vlasy obsahují hořlavé látky. Při provozu přístroje proto
nepoužívejte lak na vlasy.

■ Nenechávejte přístroj bez dozoru, když je zapojen do napájecího
napětí.

■ Nebezpečí popálení! Stylingová rukavice neposkytuje tepelnou ani
mechanickou ochranu. Vyhněte se kontaktu s horkými povrchy, ote-
vřeným ohněm a ostrými hranami nebo hroty. Nesprávné používání
může vést ke zraněním.

POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
■ Používejte přístroj pouze ve vnitřních prostorách.
■ Přístroj nikdy nepokládejte do blízkosti zdrojů tepla. Síťový přípojný

kabel neomotávejte kolem přístroje a chraňte jej před poškozením.

■ K čištění přístroje nepoužívejte agresivní čisticí prostředky nebo
rozpouštědla. Mohly by poškodit povrch.

■ Přístroj během provozu a k ochlazení vždy položte se stojanem,
pokud je k dispozici, na žáruvzdornou, stabilní rovnou plochu. To je
nutné dodržovat i při postupu zahřívání!
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5. Před použitím
■ Přístroj nepoužívejte na neokapaných vlasech.

Vlasy by měly být čisté, vysušené ručníkem a
bez přípravků pro tvarování účesu. To neplatí
pro speciální výrobky, které obsahují tepelnou
ochranu nebo podporují vyhlazení vlasů při
působení tepla.

■ Vlasy před úpravou důkladně pročesejte, aby v
nich nezůstala žádná spletená místa.

6. Obsluha

6.1. Umístění přístroje
POZOR!

► Během provozu a při ochlazování přístroj
vždy pokládejte pouze stojanem 0 na stabilní,
rovný a žáruvzdorný podklad. To je nutné
dodržovat i při procesu zahřívání!

1) Vyklopte stojan 0 a umístěte přístroj, jak je
znázorněno na obrázku 1. Pouze tak se horké
části nedotknou odkládací plochy.

Obr. 1

2) Zastrčte síťovou zástrčku do vhodné síťové
zásuvky.

UPOZORNĚNÍ
► Při prvním uvedení do provozu se může objevit

mírný zápach způsobený zahříváním topných
tyčí q. To je normální a zápach opět zmizí.
Vyvětrejte místnost, např. otevřete okno.

6.2. Zapnutí/vypnutí a 
 nastavení teploty

OPATRNĚ!
► Topné tyče q se při provozu velmi zahřívají.

Nedotýkejte se trojkulmy na vlasy 2 ani
horkých topných tyčí q. Přístroj držte vždy
za rukojeť 9.

UPOZORNĚNÍ
► Povrchy topných tyčí q a trojkulmy na vlasy 2

musí být zbaveny nečistot. V případě potřeby
je před použitím vyčistěte podle popisu
v kapitole 7. Čištění.

1) K zapnutí přístroje podržte vypínač 7

stisknutý cca 2–3 sekundy. Na displeji 4
bliká přednastavená teplota  °C. Přístroj 
se zahřívá. 

UPOZORNĚNÍ
► Teplotu lze nastavit v rozmezí 100 °C až

200 °C v krocích po 10 °C.
► Vždy začněte s nejnižší doporučenou teplotou.
► Podle potřeby teplotu zvyšujte v malých krocích

až k dosažení optimálního nastavení.

2) K výběru teploty stiskněte tlačítko 5, resp. 
tlačítko 6. Nastavená hodnota bliká 
na displeji 4. 

■ Jakmile je teplota dosažena, svítí ukazatel
teploty na displeji 4 nepřetržitě.

3) V závislosti na typu vlasů vyberte jedno
z následujících nastavení:

Teplota Doporučené použití

100‒140 °C Pro jemné, namáhané 
nebo zesvětlené vlasy.

140–160 °C Pro normální vlasy.

160–200 °C Pro silné, odolné vlasy.

4) K vypnutí přístroje podržte vypínač 7

cca 2–3 sekundy stisknutý.
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6.3. Úprava vlasů

OPATRNĚ!
► Během provozu se nikdy nesmíte dotýkat

topných tyčí q!
► Dbejte na to, aby se horké povrchy nedostaly

do kontaktu s obličejem, krkem nebo pokož-
kou hlavy.

Přístroj je zahřátý a stojan 0 je sklopený.

1) Rozdělte celé vlasy na několik partií. Zajistěte
je sponkami nebo podobnými pomůckami.
Postupujte potom přes boky dopředu.

2) Na ruku, kterou budete vlasy upravovat, si
nasaďte stylingovou rukavici w.

3) Oddělte pramen vlasů široký přibližně
3–4 cm. Začněte vlasy upravovat blízko ko-
řínků.

4) Rozevřete trojkulmu na vlasy 2 stisknutím
páčky 3.

5) Položte pramen vlasů na topné tyče q.
Zavřete trojkulmu na vlasy 2 pomalým
uvolněním páčky 3.

6) Pramen vlasů nechte v přístroji sevřený přibliž-
ně 5 až 8 sekund v závislosti na typu vlasů.

7) Stiskněte páčku 3, abyste rozevřeli trojkulmu
na vlasy 2.

8) Opakováním kroků 5) až 7) prameny případ-
ně dále upravujte až ke konečkům. Nakonec
pramen vlasů opatrně vyjměte.

9) Takto postupujte dále u každého jednotlivého
pramenu, který chcete upravit.

UPOZORNĚNÍ
► Vlasy kartáčujte nebo češte až po vychladnutí,

jinak si můžete výsledek účesu poškodit.

10) Jakmile docílíte požadovaného výsledku,
přístroj vypněte a vytáhněte zástrčku ze síťové
zásuvky.

11) Před čištěním nebo uskladněním přístroj nechte
zcela vychladnout mimo dosah dětí.

12) Sundejte si stylingovou rukavici w.

6.4. Vypínací automatika
■ Přístroj je vybaven funkcí automatického

vypnutí. Pokud je přístroj v provozu déle než
30 minut, automaticky se vypne. Displej 4
zhasne.

UPOZORNĚNÍ
► Automatické vypnutí slouží pouze pro bezpeč-

nost a nenahrazuje vypnutí přístroje vypínačem
 7! Chcete-li pokračovat ve stylingu, musíte 

přístroj znovu zapnout.

7. Čištění
 NEBEZPEČÍ!
Ohrožení života elektrickým proudem!

► Před každým čištěním vytáhněte síťovou zástrč-
ku ze síťové zásuvky!

► Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo jiných
kapalin! Dbejte na to, aby do těla přístroje
nepronikla voda nebo vlhkost!

OPATRNĚ!
► Před čištěním nechte přístroj vychladnout.

Nebezpečí popálení!

POZOR!
► Nepoužívejte abrazivní ani leptavé čisticí

prostředky. Mohly by narušit povrch přístroje
a způsobit jeho nenávratné poškození.

1) Přístroj a ochlazené topné tyče q otřete lehce
navlhčeným hadříkem.

2) Při silnějším znečistění dejte na hadřík trochu
jemného čisticího prostředku. Odstraňte zbytky
čisticího prostředku lehce navlhčeným hadříkem.

3) Před opětovným použitím nebo uložením otí-
rejte suchým hadříkem a nechte přístroj dobře
vysušit.

4) Stylingovou rukavici w perte v pračce při
maximální teplotě 60 °C.
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Dodržujte následující pokyny na etiketě pro 
praní:

Praní v pračce na max. 60 °C

Nebělit

Nesušit v sušičce

Nežehlit

Nečistit chemicky

8. Skladování
■ Přístroj můžete zavěsit za závěsné oko 8.

■ Nechcete-li přístroj delší dobu používat, uscho-
vejte jej na suchém a bezprašném místě mimo
dosah dětí.

9. Odstraňování závad
Problém Příčina Řešení

Přístroj 
nefunguje.

Byla aktivová-
na vypínací 
automatika.

Nechte přístroj 
vychladnout. 
Přístroj znovu 
zapněte.

Přístroj je 
vadný.

Obraťte se na 
zákaznický servis.

Vlasy se 
nezvlní.

Přístroj ještě 
není zahřátý.

Vyčkejte, dokud se 
přístroj nezahřeje.

Nastavená 
teplota je 
příliš nízká.

Postupně zvolte 
vyšší teplotu.

Vlasy jsou 
spálené.

Vlasy byly 
příliš dlouho 
mezi topnými 
tyčemi q.

Pramen vlasů 
nechávejte v pří-
stroji maximálně 
5–8 sekund.

Nemůžete-li výše uvedenými kroky problém  
vyřešit, obraťte se prosím na servis (viz kapitola 
12.1. Servis).

10. Technické údaje

Síťové napětí 100–240 V ~, 50–60 Hz

Jmenovitý výkon 145–155 W

Příkon v pohoto-
vostním režimu

0,36 W

Třída ochrany II / 

11. Likvidace

11.1.  Likvidace přístroje a 
 obalu

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
znamená, že tento přístroj nesmí být po 
skončení životnosti likvidován společně 
s domovním odpadem. Přístroj musí být 

odevzdán v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.

Před vrácením přístroje vymažte všechny osobní 
údaje.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které  
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky. 
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12.  Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po-
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplý-
vající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrob-
ku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a 
proto je lze považovat za spotřební díly, nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spína-
če nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně do-
držovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní
lístek a číslo výrobku (IAN) 508935_2507
jako doklad o koupi.

■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně výrobku.

■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo
e-mailem.

■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás
bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí
servis.

Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete  
stáhnout tyto a mnoho dalších 
 příruček, videí o výrobku a instalační 
software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete po-
mocí zadání čísla výrobku (IAN) 508935_2507 
otevřít svůj návod k obsluze.
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12.1. Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 508935_2507

12.2. Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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1. Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością. 

Instrukcja obsługi jest częścią składową 
produktu. Zawiera ona ważne wskazówki 
na temat bezpieczeństwa, użytkowania 

i utylizacji. Przed rozpoczęciem użytkowania pro-
duktu zapoznaj się ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować wyłącznie zgodnie z zamiesz-
czonym tu opisem oraz w podanym zakresie zasto-
sowań. Przekazując produkt osobie trzeciej, dołącz 
do niego również całą dokumentację.

1.1. Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest do modelowania 
włosów ludzkich. Nigdy nie wolno go używać do 
peruk ani włosów z materiału syntetycznego ani 
na zwierzętach. Urządzenie jest przeznaczone wy-
łącznie do użytku prywatnego. To urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych. 

1.2. Zastosowane wskazówki 
ostrzegawcze i symbole

W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na 
urządzeniu użyto  następujących ostrzeżeń i sym-
boli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrzeżenie 
zawierające ten symbol i słowo sygnałowe 
„NIEBEZPIECZEŃSTWO” oznacza 
sytuację bezpośrednio niebezpieczną, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spo-
wodować śmierć lub poważne obrażenia 
ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„OSTRZEŻENIE” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
 „PRZESTROGA” wskazuje na możliwość 
wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spo-
wodować niewielkie lub umiarkowane 
obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbo-
lem i słowem sygnałowym „ UWAGA” 
oznacza możliwą sytuację, która, jeśli 
się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka oznacza 
dodatkowe informacje, ułatwiające 
korzystanie z urządzenia.

Prąd/napięcie przemienne

Klasa ochronności II: ochrona dzięki 
podwójnej lub wzmocnionej izolacji.

Nie korzystaj z tego urządzenia 
w  wannie kąpielowej, pod prysznicem 
lub nad zlewem wypełnionym wodą.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ten produkt spełnia wymagania obo-
wiązujących dyrektyw europejskich i 
krajowych. 

Urządzeń elektrycznych nie wolno 
 wyrzucać z odpadami domowymi!

Opakowanie utylizuj zgodnie z przepi-
sami ochrony środowiska.
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Opakowanie z materiałów przeznaczo-
nych do recyklingu. Przestrzegaj ozna-
czenia materiałów opakowaniowych 
podczas segregacji odpadów: są one 
oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) 
w następujący sposób: 1–7: tworzywa 
sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

ES/PT

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

FR: Produkt, opakowanie 
nadają i instrukcja obsługi 
się do recyklingu, podle-

gają rozszerzonej odpowiedzialności producenta 
i są zbierane selektywnie.

2. Zakres dostawy
Urządzenie dostarczane jest standardowo z nastę-
pującymi elementami:

 ▯ 1 lokówka
 ▯ 1 rękawiczka do modelowania
 ▯ Instrukcja obsługi

 ■ Wyjmij wszystkie części urządzenia z kartonu 
i usuń wszystkie materiały opakowaniowe. 
Sprawdź urządzenie pod kątem kompletności 
i widocznych uszkodzeń.

 ■ W przypadku niekompletnej dostawy bądź 
stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego 
opakowania lub transportu skontaktuj się z infoli-
nią serwisową (patrz rozdział 12.1. Serwis).

3. Opis urządzenia
1 Zimna końcówka

2 Potrójna falownica

3  Dźwignia

4 Wyświetlacz / wskaźnik temperatury

5 Przycisk  podwyższenia temperatury

6 Przycisk  obniżania temperatury

7 Włącznik/wyłącznik 

8 Ucho do zawieszania

9 Uchwyt

0 Stojak

q Grzałki

w Rękawiczka do modelowania

4. Wskazówki bezpieczeństwa

NIEBEZPIECZEŃSTWO! PORAŻENIE PRĄDEM  
ELEKTRYCZNYM!

 ■ Urządzenie podłączaj zawsze do prawidłowo zainstalowanego 
gniazda zasilania o napięciu zgodnym z wartością podaną na  
tabliczce znamionowej.

 ■ Nie zginaj ani nie zgniataj kabla sieciowego, lecz rozkładaj go w taki spo-
sób, aby nikt przypadkowo na nim nie stanął ani się o niego nie potknął.
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 ■ Nie włączaj urządzenia, jeśli uprzednio spadło ono z wysokości lub 
zostało uszkodzone. Sprawdzenie i ewentualną naprawę urządzenia 
należy zlecić wykwalifikowanemu specjaliście.

 ■ W razie pojawienia się jakichkolwiek zakłóceń w działaniu oraz 
przed czyszczeniem urządzenia należy wyciągnąć wtyk sieciowy 
z gniazda zasilania. Tylko wówczas urządzenie jest całkowicie  
odłączone od prądu.

 ■ Podczas wyjmowania wtyku sieciowego z gniazda zasilania nie  
wolno ciągnąć za sam kabel.

 ■ Nie używaj przedłużaczy.
 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego zleć jego wymianę 

producentowi, w punkcie serwisowym lub osobie posiadającej odpo-
wiednie kwalifikacje. Dzięki temu unikniesz poważnych zagrożeń.

 ■ Nie otwieraj ani nie naprawiaj obudowy urządzenia. Stanowi to po-
ważne zagrożenie i powoduje wygaśnięcie gwarancji. Naprawy uszko-
dzonego urządzenia powierzaj tylko wykwalifikowanemu specjaliście.

 ■ Nigdy nie dotykaj urządzenia, kabla zasilającego ani wtyku siecio-
wego mokrymi rękoma.

 ■ Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych cieczach!
 ■  OSTRZEŻENIE! Nie korzystaj z tego urządzenia w pobliżu wa-

nien kąpielowych, brodzików, zlewozmywaków ani innych po-
jemników, w których zgromadzona jest woda.

 ■ Gdy korzystasz z urządzenia w łazience, po jego użyciu należy wyjąć 
wtyk z gniazda, ponieważ bliskość wody stanowi zagrożenie, nawet 
jeśli urządzenie jest wyłączone. Jako dodatkową ochronę zaleca się za-
instalowanie w obwodzie elektrycznym łazienki wyłącznika różnicowo-
-prądowego (FI/RCD) o znamionowym prądzie różnicowym nie więk-
szym niż 30 mA. W tej sprawie należy skonsultować się z instalatorem.

OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ■ Nie dopuszczaj, aby dzieci bez nadzoru bawiły się opakowaniem. Trzy-

maj dzieci z dala od opakowania. Niebezpieczeństwo uduszenia się!
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 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku życia oraz 
przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fizycznych, sensorycz-
nych lub umysłowych lub też osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy wyłącznie pod nadzorem bądź po przeszko-
leniu w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz zrozu-
mieniu związanych z tym niebezpieczeństw.

 ■ Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
 ■ Czyszczenie i czynności konserwacyjne należące do zadań użytkow-

nika nie mogą być wykonywane przez dzieci, chyba że są one pod 
odpowiednim nadzorem.

 ■ Urządzenie przechowuj poza zasięgiem małych dzieci, w szczegól-
ności podczas eksploatacji lub w trakcie stygnięcia.

 ■ Do niniejszego urządzenia należy stosować wyłącznie oryginalne 
akcesoria. Akcesoria innych producentów mogą nie być do tego celu 
odpowiednie i mogą stanowić zagrożenia podczas użytkowania!

 ■ Niebezpieczeństwo oparzenia! Urządzenie silnie nagrzewa się  
w czasie pracy. Nie dotykaj potrójnej falownicy ani gorących grzałek, 
gdy urządzenie jest włączone. Trzymaj urządzenie zawsze za uchwyt. 
Użyj rękawiczki podczas modelowania włosów.

 ■ Uważaj, aby gorące powierzchnie nie zetknęły się z twarzą, szyją 
lub skórą głowy. 

 ■ Lakiery do włosów zawierają substancje łatwozapalne. Dlatego nie 
używaj lakieru do włosów w trakcie korzystania z urządzenia.

 ■ Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, kiedy jest ono podłączone 
do zasilania elektrycznego.

 ■ Niebezpieczeństwo oparzenia! Rękawiczka do modelowania nie  
zapewnia ochrony termicznej ani mechanicznej. Unikaj kontaktu  
z gorącymi powierzchniami, otwartym płomieniem oraz ostrymi  
krawędziami bądź końcówkami. Niewłaściwe stosowanie może  
spowodować obrażenia ciała.
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 UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
■ Korzystaj z urządzenia tylko w pomieszczeniach.
■ Nigdy nie należy odkładać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła. 

Nie nawijaj kabla sieciowego wokół urządzenia. Urządzenie należy 
chronić przed uszkodzeniami. 

■ Do czyszczenia urządzenia nie stosuj agresywnych środków czysz-
czących ani rozpuszczalników. Mogą one uszkodzić powierzchnię.

■ Do ostygnięcia odkładaj urządzenie podczas pracy zawsze ze stoja-
kiem, jeśli jest, na stabilnej, równej powierzchni odpornej na wysokie 
temperatury. Należy tego przestrzegać również podczas procesu 
nagrzewania!

5. Przed użyciem
■ Nie używaj urządzenia na przemoczonych 

włosach. Włosy powinny być czyste, wytarte 
ręcznikiem i wolne od produktów do stylizacji 
włosów. Wyjątek stanowią produkty specjalne, 
zawierające ochronę termiczną lub wspoma-
gające prostowanie włosów pod wpływem 
ciepła.

■ Najpierw starannie rozczesz włosy, aby pod-
czas prostowania nie tworzyły się supełki.

6. Obsługa

6.1. Ustawienie urządzenia
UWAGA!

► W trakcie pracy i w celu schłodzenia układaj 
urządzenie zawsze tylko ze stojakiem 0 na 
równej, termoodpornej podkładce. Należy 
tego przestrzegać również podczas procesu 
nagrzewania!

1) Rozłóż stojak 0 i ustaw urządzenie tak jak 
pokazano na rys. 1. Tylko w ten sposób go-
rące części nie będą dotykały powierzchni 
ustawienia.

Rys. 1

2) Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania. 

WSKAZÓWKA
► Przy pierwszym uruchomieniu może być wy-

czuwalny lekki zapach spalenizny z powodu 
nagrzewania grzałek q. Jest to zjawisko 
całkowicie normalne i mija. Wywietrz po-
mieszczenie, np. otwierając okno.
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6.2. Włączanie/wyłączanie i 
ustawianie temperatury

PRZESTROGA!
 ► Grzałki q stają się podczas pracy bardzo 

gorące. Nie dotykaj potrójnej falownicy 2 
ani gorących grzałek q. Trzymaj urządzenie 
zawsze za uchwyt 9.

WSKAZÓWKA
 ► Powierzchnie grzałek q oraz potrójnej falow-

nicy 2 nie mogą być zabrudzone. Wyczyść 
je w razie potrzeby przed użyciem zgodnie  
z opisem w rozdziale 7. Czyszczenie.

1) Naciśnij i przytrzymaj włącznik/wyłącznik 
 7 przez ok. 2–3 sekundy, aby włączyć 

urządzenie. Na wyświetlaczu 4 miga usta-
wiona domyślnie temperatura °C. Urzą-
dzenie rozgrzewa się. 

WSKAZÓWKA
 ► Temperaturę można ustawić od 100°C do 

200°C w krokach co 10°C. 
 ► Zawsze zaczynaj od najniższej zalecanej 

temperatury. 
 ► W razie potrzeby zwiększaj temperaturę w 

małych krokach, aż do uzyskania optymalne-
go ustawienia.

2) Aby wybrać temperaturę, naciśnij przycisk 
 5 lub przycisk  6. Ustawiona wartość 

miga na wyświetlaczu 4. 

 ■ Wskaźnik temperatury na wyświetlaczu 4 
świeci ciągle po osiągnięciu temperatury.

3) Wybierz spośród poniższych ustawień  
w zależności od typu włosów:

Temperatura Zalecane zastosowanie

100‒140°C Do włosów delikatnych, 
zniszczonych lub rozja-
śnionych.

140–160°C Do włosów normalnych.

160–200°C Do mocnych i odpornych 
włosów.

4) Aby wyłączyć urządzenie, naciśnij i przytrzymaj 
włącznik/wyłącznik  7 ok. 2–3 sekundy. 

6.3. Modelowanie włosów

PRZESTROGA!
 ► W czasie pracy nie wolno nigdy dotykać 

grzałek q!
 ► Uważaj, aby gorące powierzchnie nie zetknę-

ły się z twarzą, szyją lub skórą głowy. 

Urządzenie jest nagrzane, a stojak 0 jest złożony.

1) Podziel wszystkie włosy na kilka części. Zablo-
kuj je zaciskami itp. Następnie przejdź bocz-
nymi partiami włosów do przodu. 

2) Załóż rękawiczkę do modelowania w na 
rękę, którą modelujesz włosy.

3) Podziel szeroki na ok. 3–4 cm kosmyk wło-
sów. Rozpocznij modelowanie blisko korzenia.

4) Otwórz potrójną falownicę 2, naciskając 
dźwignię 3. 

5) Ułóż kosmyki włosów na grzałkach q.  
Zamknij potrójną falownicę 2, powoli pusz-
czając dźwignię 3.

6) Pozostaw kosmyki zaciśnięte w urządzeniu 
przez ok. 5 do 8 sekund, w zależności od 
typu włosów.

7) Naciśnij dźwignię 3, aby otworzyć potrójną 
falownicę 2. 

8) W razie potrzeby kontynuuj modelowanie 
kosmyków aż do końcówki włosów, powtarza-
jąc kroki 5) do 7). Następnie ostrożnie wyjmij 
kosmyki włosów.

9) W podobny sposób postępuje z każdym 
pojedynczym kosmykiem, który chcesz mode-
lować. 

WSKAZÓWKA
 ► Czesz włosy szczotką lub grzebieniem dopiero 

po ostygnięciu, w innej sytuacji efekt może 
być gorszy.

10) Po uzyskaniu żądanego efektu wyłącz urzą-
dzenie i wyciągnij wtyk z gniazda zasilania.

11) Przed czyszczeniem lub schowaniem pozo-
staw urządzenie do całkowitego schłodzenia 
poza zasięgiem dzieci.

12) Zdejmij rękawiczkę do modelowania w.
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6.4. Wyłącznik automatyczny
 ■ Urządzenie jest wyposażone w automatyczny 

wyłącznik. Gdy urządzenie pracuje ponad 30 
minut, wyłączy się automatycznie. Wyświe-
tlacz 4 gaśnie.

WSKAZÓWKA
 ► Automatyczne wyłączenie służy tylko zapewnie-

niu bezpieczeństwa i nie zastępuje wyłączenia 
urządzenia włącznikiem/wyłącznikiem  7! 
Aby kontynuować modelowanie, trzeba po-
nownie włączyć urządzenie.

7. Czyszczenie
 NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Śmiertelne niebezpieczeństwo na skutek pora-
żenia prądem elektrycznym! 

 ► Przed każdym czyszczeniem wyciągnij wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania!

 ► Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani 
w innych cieczach! Uważaj, aby woda ani 
wilgoć nie dostały się do wnętrza urządzenia! 

PRZESTROGA!
 ► Przed czyszczeniem odczekaj do ostygnięcia 

urządzenia. Niebezpieczeństwo oparzenia!

UWAGA!
 ► Nie używaj środków szorujących powierzchnię 

ani żrących środków czyszczących. Niszczą 
one powierzchnię urządzenia i mogą dopro-
wadzić do powstania uszkodzenia, którego 
naprawa nie będzie wykonalna.

1) Przetrzyj urządzenie i schłodzone grzałki q 
lekko wilgotną ściereczką.

2) Do wyczyszczenia trudnych zabrudzeń dodaj 
na szmatkę delikatnego środka czyszczącego. 
Pozostałości środka czyszczącego usuń lekko 
wilgotną szmatką.

3) Przed ponownym użyciem lub odłożeniem 
na przewidziane miejsce wytrzyj urządzenie 
suchą ścierką i odczekaj, aż dobrze wyschnie.

4) Pierz rękawiczkę do modelowania w w pral-
ce w temperaturze maks. 60°C.  

Uwzględnij etykietę prania w następujący 
sposób:

Pranie w pralce w temp. maks. 60°C

Nie wybielać

Nie suszyć w suszarce

Nie prasować

Nie czyścić chemicznie

8. Przechowywanie
 ■ Urządzenie można zawiesić za ucho do  

zawieszania 8.

 ■ Jeśli urządzenie nie będzie używane przez 
dłuższy czas, przechowuj je w suchym i nieza-
kurzonym miejscu poza zasięgiem dzieci.

9. Rozwiązywanie 
 problemów

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie 
nie działa.

Zadziałał 
wyłącznik au-
tomatyczny.

Odczekaj, aż 
urządzenie osty-
gnie. Włącz urzą-
dzenie ponownie.

Urządzenie 
jest uszko-
dzone.

Skontaktuj się 
z serwisem.

Włosy nie 
falują.

Urządzenie 
jeszcze się 
nie nagrzało.

Poczekaj do na-
grzania się urzą-
dzenia.

Ustawiona 
temperatura 
jest zbyt 
niska.

Wybierz stopnio-
wo wyższą tempe-
raturę.

Włosy są 
nadpalone.

Włosy były 
zbyt długo 
trzymane 
między grzał-
kami q.

Pozostaw kosmyki 
włosów zaciśnięte 
w urządzeniu 
przez maksymal-
nie 5 do 8 sekund.

Gdy powyższe czynności nie rozwiążą problemu, 
zgłoś usterkę do działu serwisu (patrz rozdział 
12.1. Serwis).
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10. Dane techniczne

Napięcie zasilania 100–240 V ~, 50–60 Hz

Moc znamionowa 145–155 W

Pobór mocy w try-
bie gotowości

0,36 W

Klasa ochronności II / 

11. Utylizacja

11.1.  Utylizacja urządzenia 
i  opakowania

Symbol przekreślonego kosza na śmieci 
oznacza, że po zakończeniu eksplo-
atacji tego urządzenia nie wolno go 
utylizować z odpadami domowymi. 

Urządzenie należy oddać do wyspecjalizowanych 
punktów zbiórki odpadów, zakładów recyklingu 
lub zakładów utylizacji odpadów.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do po-
nownego użycia i odzysku surowców wtórnych, 
w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

Przed zwrotem należy usunąć wszystkie dane 
osobowe.

Opakowanie urządzenia jest wykonane z mate-
riałów przyjaznych dla środowiska naturalnego i 
można je oddać w lokalnych punktach recyklingu.

Opakowanie należy utylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska. 

12.  Gwarancja  Kompernaß 
Handels GmbH

Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ogra-
niczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.
Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzy-
masz z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 
Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywil-
nego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków lub części wykonanych ze szkła.
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Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygo-
tuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 508935_2507 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub 
na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o  kontakt z odpo-
wiednim działem serwisu telefonicznie lub 
przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym  dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść 
bezpośrednio na stronę serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć 
instrukcję obsługi, wpisując numer artykułu 
(IAN) 508935_2507.

12.1. Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 508935_2507

12.2. Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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1. Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 
vysokej kvality. 

Návod na obsluhu je súčasťou tohto  
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia 
týkajúce sa bezpečnosti, používania a 

likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte 
so všetkými pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými 
pokynmi. Výrobok používajte iba podľa opisu a 
na uvedené použitie. Pri postúpení výrobku tretej 
osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

1.1. Používanie v súlade 
s  určeným účelom

Prístroj je určený na styling ľudských vlasov. V žiad-
nom prípade ho nepoužívajte na parochne a vlasy 
zo syntetického materiálu ani pre zvieratá. Prístroj 
smiete používať len na súkromné účely. Tento prí-
stroj nie je vhodný na komerčné používanie. 

1.2. Použité výstražné 
 upo zornenia a  symboly

V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji 
sú použité nasledujúce výstražné upozornenia a 
symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upo-
zornenie s týmto symbolom a signálnym 
slovom „NEBEZPEČENSTVO“ označuje 
bezprostrednú nebezpečnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, má za násle-
dok smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie 
s týmto symbolom a signálnym slovom 
„VÝSTRAHA“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, by mohla mať za následok smrť 
alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„OPATRNE“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, by mohla mať za následok malé 
alebo mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla 
mať za následok vecnú škodu.

Upozornenie: Upozornenie obsahuje 
dodatočné informácie, ktoré uľahčujú 
manipuláciu s prístrojom.

Striedavý prúd/striedavé napätie

Trieda ochrany II: ochrana vďaka  
dvojitej alebo zosilnenej izolácii.

Tento prístroj nepoužívajte vo vani, v 
sprche ani nad vodou naplneným umý-
vadlom.

Prečítajte si návod.

Tento výrobok spĺňa požiadavky plat-
ných európskych a národných smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje  
do komunálneho odpadu!

Obal odovzdajte na ekologickú likvi-
dáciu.
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Obal z recyklovateľných materiálov.  
Pri triedení odpadu dbajte na označenie 
obalových materiálov: Sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujú-
cim významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: 
papier a lepenka, 80 – 98: kompozitné 
materiály.

ES/PT

Obal obsahuje zložky papiera  
a/alebo lepenky.

Obal obsahuje zložky plastu  
a/alebo kovu.

FR: Produkt, obal a návod 
na obsluhu sú recyklovateľ-
né, podliehajú rozšírenej 

zodpovednosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

2. Rozsah dodávky
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledujúcimi  
komponentmi:

 ▯ 1 Trojkulma
 ▯ 1 Stylingová rukavica
 ▯ návod na obsluhu

 ■ Vyberte všetky diely prístroja z kartónu a od-
stráňte všetky obalové materiály. Skontrolujte, 
či je dodávka kompletná a či nie je viditeľne 
poškodená.

 ■ V prípade nekompletnej dodávky alebo po-
škodení spôsobených nedostatočným balením 
alebo dopravou sa obráťte na servisnú pora-
denskú linku (pozri časť 12.1. Servis).

3. Opis prístroja
1 Chladný hrot

2 Trojitá vlnková žehlička

3  Páčka

4 Displej/indikátor teploty

5 Tlačidlo  zvýšenia teploty

6 Tlačidlo  zníženia teploty

7 Tlačidlo ZAP/VYP 

8 Závesné oko

9 Rukoväť

0 Stojan

q Vyhrievacie tyče

w Stylingová rukavica

4. Bezpečnostné pokyny

NEBEZPEČENSTVO! ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM!
 ■ Prístroj zapojte len do takej sieťovej zásuvky, ktorá je nainštalovaná 

podľa predpisov a je v nej sieťové napätie zodpovedajúce údajom  
na typovom štítku.

 ■ Prívodný kábel neohýbajte ani nestláčajte a umiestnite ho tak, aby  
naň nikto nemohol stúpiť ani oň zakopnúť.
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 ■ V prípade, že je prístroj poškodený alebo spadol, nesmiete ho ďalej 
používať. Nechajte prístroj skontrolovať a podľa potreby opraviť  
personálom s odbornou spôsobilosťou.

 ■ Po každom použití, v prípade prevádzkových porúch a pred čistením 
prístroja vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky. Až potom 
bude prístroj úplne odpojený od elektrickej energie.

 ■ Keď vyťahujete sieťovú zástrčku zo zásuvky, neťahajte za samotný 
kábel.

 ■ Nesmiete používať predlžovacie káble.
 ■ Ak sa prívodný kábel tohto prístroja poškodí, musí sa nechať vymeniť 

výrobcom, jeho zákazníckym servisom alebo podobne kvalifikovanou 
osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

 ■ Teleso prístroja nesmiete otvárať ani opravovať. Inak bude ohrozená 
bezpečnosť a zanikne záruka. Poškodený prístroj smie opraviť len  
personál s odbornou spôsobilosťou.

 ■ Prístroj, prívodný kábel a sieťovú zástrčku nikdy nechytajte mokrými 
rukami.

 ■ Nikdy neponárajte prístroj do vody ani do iných tekutín!
 ■   VÝSTRAHA! Tento prístroj sa nesmie používať v blízkostí vaní, 

sprchovacích vaničiek, umývadiel alebo iných nádob, ktoré ob-
sahujú vodu.

 ■ Ak sa prístroj používa v kúpeľni, po použití treba vytiahnuť zástrčku, 
pretože blízkosť vody predstavuje nebezpečenstvo, aj keď je prístroj 
vypnutý. Ako dodatočnú ochranu vám odporúčame nainštalovať  
do okruhu v kúpeľni prúdový chránič (FI/RCD) s menovitým rozdie-
lovým prúdom nie vyšším ako 30 mA. O odbornú radu požiadajte 
inštalatéra.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ■ Nikdy nenechávajte obalový materiál v blízkosti detí bez dozoru. 

Obal uchovávajte mimo dosahu detí. Hrozí nebezpečenstvo udusenia!
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 ■ Tento prístroj smú používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj osoby s ob-
medzenými telesnými, senzorickými alebo duševnými schopnosťami, 
prípadne s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, keď sú pod 
dohľadom alebo keď boli dostatočne poučené o bezpečnom použí-
vaní prístroja a pochopili súvisiace nebezpečenstvá.

 ■ Deti sa s prístrojom nesmú hrať.
 ■ Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, ibaže sú pod 

dozorom.
 ■ Prístroj uchovávajte mimo dosahu malých detí, najmä keď je v pre-

vádzke alebo sa chladí.
 ■ Používajte len originálne príslušenstvo k tomuto prístroju. Príslušenstvo 

iných výrobcov nemusí byť vyhovujúce a môže spôsobiť ohrozenia!
 ■ Nebezpečenstvo popálenia! Prístroj je počas prevádzky veľmi horúci.  

Ak je prístroj zapnutý, nedotýkajte sa trojitej vlnkovej žehličky a horú-
cich vyhrievacích tyčí. Prístroj držte vždy za rukoväť. Pri stylingu vlasov 
použite ochrannú rukavicu.

 ■ Dávajte pozor na to, aby sa horúce povrchy nedostali do kontaktu  
s tvárou, šijou alebo pokožkou hlavy. 

 ■ Vlasové spreje obsahujú horľavé látky. Preto pri prevádzke prístroja 
nepoužívajte žiadny vlasový sprej.

 ■ Keď je prístroj pripojený k zdroju napájania, nenechávajte ho  
bez dozoru.

 ■ Nebezpečenstvo popálenia! Stylingová rukavica neposkytuje ani  
tepelnú ani mechanickú ochranu. Zabráňte kontaktu s horúcimi  
povrchmi, otvoreným ohňom a tiež ostrými hranami a hrotmi.  
Neodborné používanie môže viesť k poraneniam.

 POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ■ Prístroj používajte len vo vnútorných priestoroch.
 ■ Nikdy neklaďte prístroj do blízkosti zdrojov tepla. Prívodný kábel  

neomotávajte okolo prístroja a chráňte ho pred poškodením. 
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■ Na čistenie prístroja nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani 
rozpúšťadlá. Mohli by poškodiť povrch.

■ Počas prevádzky a chladnutia vždy položte prístroj so stojanom, 
ak je k dispozícii, na teplovzdornú, stabilnú, rovnú podložku. To platí 
aj pre proces zohrievania!

5. Pred použitím
■ Prístroj nepoužívajte na úplne mokrých vla-

soch. Vlasy musia byť čisté, vysušené uterákom 
a bez stylingových prípravkov. Výnimkou sú 
špeciálne produkty, ktoré poskytujú ochranu 
pred teplom alebo podporujú žehlenie vlasov 
pôsobením tepla.

■ Vlasy pred žehlením dôkladne rozčešte, aby 
neboli zamotané.

6. Obsluha

6.1. Umiestnenie prístroja
POZOR!

► Počas prevádzky a chladenia dávajte prístroj 
vždy iba so stojanom 0 na stabilný, rovný 
podklad odolný proti teplu. To platí aj pre 
proces zohrievania!

1) Vyklopte stojan 0 a postavte prístroj tak, ako 
je zobrazené na obrázku 1. Iba tak sa horúce 
časti nemôžu dotknúť odkladacej plochy.

Obr. 1

2) Pripojte sieťovú zástrčku do vhodnej sieťovej 
zásuvky. 

POZNÁMKA
► Pri prvom uvedení do prevádzky môže dôjsť 

k miernemu zápachu spôsobeného ohrevom 
vyhrievacích tyčí q. Je to normálny jav a opäť 
to zmizne. Vyvetrajte miestnosť, napríklad 
otvorte okno.

6.2. Zapnutie/vypnutie 
 a  nastavenie teploty

OPATRNE!
► Vyhrievacie tyče q sú počas prevádzky veľmi 

horúce. Nedotýkajte sa trojitej vlnkovej žehlič-
ky 2 ani horúcich vyhrievacích tyčí q. Prístroj 
podržte vždy za rukoväť 9.

POZNÁMKA
► Povrchy vyhrievacích tyčí q a tiež trojitej 

vlnkovej žehličky 2 musia byť bez nečistôt. 
V prípade potreby ich pred použitím vyčistite, 
ako je opísané v kapitole 7. Čistenie.

1) Na zapnutie prístroja podržte tlačidlo ZAP/
VYP 7 cca 2 – 3 sekundy stlačené. 
Na displeji 4 bliká prednastavená teplota 

 °C. Prístroj sa zohrieva. 

POZNÁMKA
► Teplotu je možné nastaviť medzi 100 °C 

a 200 °C v krokoch po 10 °C. 
► Začnite vždy s najnižšou odporúčanou teplotou. 
► Zvyšujte v prípade potreby teplotu v malých 

krokoch, aby ste dosiahli optimálne nastavenie.

2) Aby ste zvolili teplotu, stlačte tlačidlo 5, 
prípadne tlačidlo 6. 

3) Nastavená hodnota bliká na displeji 4. 
Ihneď ako sa dosiahne teplota, indikátor 
teploty na displeji 4 svieti nepretržite.
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4) V závislosti od typu vašich vlasov si zvoľte 
medzi nasledujúcimi nastaveniami:

Teplota Odporúčané použitie

100 ‒ 140 °C Na jemné, namáhané 
alebo zosvetlené vlasy.

140 ‒ 160 °C Na normálne vlasy.

160 ‒ 200 °C Na silné, odolné vlasy.

5) Na vypnutie prístroja podržte tlačidlo ZAP/
VYP  7 cca 2 – 3 sekundy stlačené.

6.3. Úprava vlasov

OPATRNE!
 ► Počas používania sa nikdy nesmiete dotýkať 

vyhrievacích tyčí q!
 ► Dávajte pozor na to, aby sa horúce povrchy 

nedostali do kontaktu s tvárou, šijou alebo 
pokožkou hlavy. 

Prístroj je zohriaty a stojan 0 je zložený.

1) Rozdeľte si celé vlasy na viacero prameňov. 
Zopnite ich sponkou alebo niečím podobným. 
Potom postupujte po bokoch smerom dopredu. 

2) Natiahnite si stylingovú rukavicu w na ruku, 
ktorou upravujete vlasy.

3) Oddeľte približne 3 – 4 cm široký prameň 
vlasov. Začnite s úpravou vlasov blízko pri 
korienkoch.

4) Otvorte trojitú vlnkovú žehličku 2 stlačením 
páčky 3. 

5) Položte prameň vlasov na vyhrievacie tyče q.  
Zatvorte trojitú vlnkovú žehličku 2 tak, že po-
maly pustíte páčku 3.

6) V závislosti od typu vlasov nechajte prameň 
vlasov v prístroji približne 5 až 8 sekúnd.

7) Aby ste otvorili trojitú vlnkovú žehličku 2, 
stlačte páčku 3. 

8) V prípade potreby pokračujte v spracovaní 
prameňa až po končeky vlasov opakovaním 
krokov 5) až 7). Nakoniec opatrne vyberte 
prameň vlasov.

9) Postupujte tak s každým jednotlivým prame-
ňom, ktorý chcete upraviť. 

POZNÁMKA
 ► Vlasy si kefujte alebo češte až po ochladení, 

inak to môže ovplyvniť výsledok.

10) Ak ste dosiahli požadovaný výsledok, vypnite 
prístroj a vytiahnite zástrčku zo sieťovej zá-
suvky.

11) Prístroj pred vyčistením alebo odložením ne-
chajte úplne vychladnúť mimo dosahu detí.

12) Opäť vytiahnite stylingovú rukavicu w.

6.4. Automatické vypnutie
 ■ Prístroj je vybavený systémom automatického 

vypnutia. Ak sa prístroj používa dlhšie ako 
30 minút, automaticky sa vypne. Displej 4 
zhasne.

POZNÁMKA
 ► Automatické vypnutie slúži iba pre bezpečnosť 

a nenahrádza vypnutie prístroja pomocou 
tlačidla ZAP/VYP  7! V prípade, že chcete 
v stylingu pokračovať, musí sa prístroj nanovo 
zapnúť.

7. Čistenie
 NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo ohrozenia života v dôsledku 
elektrického prúdu!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo sieťovej zásuvky!

 ► Nikdy neponárajte prístroj do vody ani do iných 
kvapalín! Dbajte na to, aby dovnútra prístroja 
nevnikla voda ani vlhkosť! 

OPATRNE!
 ► Pred čistením nechajte prístroj vychladnúť. 

Nebezpečenstvo popálenia!

POZOR!
 ► Nepoužívajte žiadne abrazívne ani žieravé 

čistiace prostriedky. Môžu pôsobiť na povrch  
a prístroj neopraviteľne poškodiť.

1) Prístroj a vychladnuté vyhrievacie tyče q  
utrite jemne navlhčenou handričkou.
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2) V prípade silných nečistôt môžete pridať  
na handričku jemný čistiaci prostriedok.  
Zvyšky čistiaceho prostriedku odstráňte  
jemne navlhčenou handričkou.

3) Skôr ako prístroj znova použijete alebo uložíte, 
utrite ho suchou handričkou a nechajte ho dobre 
vysušiť.

4) Stylingovú rukavicu w perte v pračke pri 
teplote maximálne 60 °C. Riaďte sa etiketou, 
a to takto:

Prať v práčke pri max. 60 °C

Nebieliť

Nesušiť v sušičke

Nežehliť

Nečistiť chemicky

8. Uskladnenie
 ■ Prístroj môžete zavesiť za závesné oko 8.

 ■ Ak nechcete prístroj dlhší čas používať, usklad-
nite ho na suchom a bezprašnom mieste mimo 
dosahu detí.

9. Odstraňovanie chýb
Problém Príčina Riešenie

Prístroj 
nefunguje.

Aktivovalo  
sa auto-
matické  
vypnutie.

Nechajte prístroj 
vychladnúť. Prístroj 
znova zapnite.

Prístroj  
je chybný.

Obráťte  
sa na zákaznícky 
servis.

Vlasy sa 
nezvlnia.

Prístroj  
nie je ešte 
zohriaty.

Počkajte, kým  
sa prístroj  
nezohreje.

Nastavená 
teplota  
je príliš nízka.

Postupne zvoľte 
vyššiu teplotu.

Vlasy sú 
spálené.

Vlasy boli 
medzi vyhrie-
vacími tyča-
mi q príliš 
dlho.

Nechajte prameň 
vlasov v prístroji 
približne 5 –  
8 sekúnd.

Ak neviete problém vyriešiť pomocou uvedených 
krokov, obráťte sa na servis (pozri kapitolu  
12.1. Servis).

10. Technické údaje

Sieťové napätie 100–240 V ~, 50–60 Hz

Menovitý výkon 145 – 155 W

Príkon v pohoto-
vostnom režime

0,36 W

Trieda ochrany II/



Slovenčina │ 71 ■

11. Likvidácia

11.1.  Likvidácia prístroja a 
obalu

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
znamená, že tento prístroj sa nesmie po 
skončení životnosti likvidovať ako bežný 
komunálny odpad. Prístroj je potrebné 

odovzdať na zriadených zberných miestach, 
v zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvi-
dáciu odpadov.

Pred vrátením vymažte všetky osobné údaje.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných stre-
diskách.

Obal zlikvidujte ekologicky. 

12.  Záruka spoločnosti 
 Kompernass Handels 
GmbH

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvede-
nou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na od-
stránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyro-
bené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona-
né naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 508935_2507 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo  
e- mailom.
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 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladnič-
ný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, 
kedy k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu 
servisného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete 
 stiahnuť tieto a mnoho ďalších 
 príručiek, videá o výrobkoch 
a  inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 508935_2507 
otvoríte váš návod na obsluhu.

12.1. Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 508935_2507

12.2. Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Introducción
Felicidades por la compra de su nuevo aparato. 
Ha adquirido un producto de alta calidad. 

Las instrucciones de uso forman parte del 
producto y contienen indicaciones impor-
tantes acerca de su seguridad, uso y 

desecho. Antes de usar el producto, familiarícese 
con todas las indicaciones de manejo y de seguri-
dad. Utilice el producto únicamente como se des-
cribe y para los ámbitos de aplicación indicados. 
Entregue todos los documentos cuando transfiera el 
producto a terceros.

1.1. Uso previsto
Este aparato está previsto para ondular el cabello 
humano. No lo utilice nunca con pelucas o pos-
tizos de material sintético ni con animales. Este 
aparato solo está previsto para su uso privado y 
no es apto para su uso comercial o industrial. 

1.2. Indicaciones de adverten-
cia y símbolos  utilizados

En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en 
el aparato se utilizan las siguientes indicaciones de 
advertencia y símbolos (si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de adver-
tencia marcada con este símbolo y con 
el término "PELIGRO" designa una situa-
ción de peligro inminente que, si no se 
evita, causa lesiones mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbolo 
y con el término "ADVERTENCIA" desig-
na una posible situación peligrosa que, 
si no se evita, puede causar lesiones 
mortales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo y 
con el término "CUIDADO" designa una 
posible situación peligrosa que, si no se 
evita, puede causar lesiones de grave-
dad leve a moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbolo 
y con el término "ATENCIÓN" designa 
una posible situación que, si no se evita, 
puede causar daños materiales.

Indicación: La indicación proporciona 
información adicional que facilita el 
manejo del aparato.

Corriente/tensión alterna

Clase de aislamiento II: protección 
mediante un aislamiento doble o refor-
zado.

No utilice nunca el aparato en la bañera/
ducha o un lavabo lleno de agua.

Lea las instrucciones de uso.

Este producto cumple los requisitos 
de las normas europeas y nacionales 
aplicables.

¡No deseche este aparato eléctrico con 
la basura doméstica!

Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.
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Embalaje realizado con materiales 
reciclables. Observe la indicación de 
los materiales de embalaje para su 
reciclaje: se indican con abreviaciones 
(a) y cifras (b) que significan lo siguien-
te: 1-7: plásticos; 20-22: papel y cartón, 
80-98: materiales compuestos.

ES/PT

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

FR: El producto, el emba-
laje y las instrucciones de 
uso son reciclables, se 

someten a una responsabilidad ampliada del 
fabricante y se desechan por separado. 

2. Volumen de suministro
Este aparato se suministra de serie con los siguien-
tes componentes:

 ▯ 1 Moldeador
 ▯ 1 guante de peinado
 ▯ Instrucciones de uso

 ■ Extraiga todas las piezas del aparato de la 
caja y retire todo el material de embalaje. 
Compruebe la integridad del suministro y si 
hay daños visibles.

 ■ Si el suministro está incompleto o se observan 
daños debido a un embalaje deficiente o al 
transporte, póngase en contacto con la línea 
directa de asistencia (consulte el capítulo 
12.1. Asistencia técnica).

3. Descripción del aparato
1 Punta fría

2 Ondulador triple

3  Palanca

4 Pantalla/indicador de temperatura

5 Botón  de aumento de la temperatura

6 Botón  de disminución de la temperatura

7 Botón de encendido/apagado 

8 Anilla para colgar

9 Mango

0 Soporte

q Varillas térmicas

w Guante de peinado

4. Indicaciones de seguridad

¡PELIGRO! ¡DESCARGA ELÉCTRICA!
 ■ Conecte el aparato exclusivamente a una toma eléctrica instalada se-

gún la normativa y con una tensión de red equivalente a la indicada 
en la placa de características.

 ■ No doble ni aplaste el cable de conexión de red y tiéndalo de modo 
que nadie pueda pisarlo ni tropezar con él.
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 ■ Si el aparato se cae o está dañado, no debe seguir utilizándose.  
Encomiende la revisión del aparato y su reparación al personal  
especializado cualificado.

 ■ Desconecte el enchufe de la toma eléctrica después de cada uso, si 
se producen errores de funcionamiento y antes de limpiar el aparato. 
Solo así quedará totalmente desconectado de la corriente eléctrica.

 ■ Desconecte el enchufe de la toma eléctrica tirando del propio enchu-
fe, nunca del cable.

 ■ No use ningún cable alargador.
 ■ Si se estropea el cable de conexión de red de este aparato, encomien-

de su sustitución al fabricante, a su servicio de asistencia técnica o a 
una persona que posea una cualificación similar para evitar peligros.

 ■ Queda prohibido abrir la carcasa del aparato o intentar repararlo. 
De lo contrario, no podrá garantizarse la seguridad del aparato y 
se anulará el derecho a la garantía. Si el aparato presenta defectos, 
encargue su reparación exclusivamente al personal especializado 
cualificado.

 ■ No toque el aparato, el cable de conexión a la red ni el enchufe con 
las manos húmedas.

 ■ ¡No sumerja nunca el aparato en agua ni en otros líquidos!
 ■  ¡ADVERTENCIA! Este aparato no debe utilizarse cerca de ba-

ñeras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
 ■ Si el aparato se utiliza en el cuarto de baño, debe desenchufarse tras 

su uso, ya que la cercanía de agua representa un peligro, incluso con 
el aparato apagado. Como protección adicional, se recomienda la 
instalación en el circuito del cuarto de baño de un interruptor dife-
rencial (RDC) con una corriente residual nominal que no exceda los 
30 mA. Pida consejo a su instalador.
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¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!
 ■ No deje nunca a los niños sin vigilancia con el material de embalaje. 

Mantenga el embalaje fuera del alcance de los niños. ¡Existe peligro 
de asfixia!

 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales sean limita-
das o carezcan de los conocimientos y de la experiencia necesarios 
siempre que sean vigilados o hayan sido instruidos correctamente  
sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros 
que entraña.

 ■ Los niños no deben jugar con el aparato.
 ■ Los niños no deben realizar las tareas de limpieza y mantenimiento 

del aparato a menos que se encuentren bajo supervisión.
 ■ Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños pequeños; espe-

cialmente, durante el funcionamiento o mientras se esté enfriando.
 ■ Utilice exclusivamente los accesorios originales del aparato. Es posible 

que los accesorios de otros fabricantes no sean compatibles, lo que 
supone un riesgo.

 ■ ¡Peligro de quemaduras! El aparato se calienta mucho durante el  
funcionamiento. No toque el ondulador triple ni las varillas térmicas 
cuando el aparato esté encendido. Sujete siempre el aparato por el 
mango. Utilice el guante mientras ondula el pelo.

 ■ Asegúrese de que las superficies calientes no entren en contacto con 
la cara, la nuca ni con el cuero cabelludo. 

 ■ Los espráis para el pelo contienen sustancias inflamables. Por lo tanto, 
no los utilice mientras el aparato esté en funcionamiento.

 ■ No deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la red 
eléctrica.

 ■ ¡Peligro de quemaduras! El guante de peinado no ofrece protección 
térmica ni mecánica. Evite el contacto con las piezas calientes, con 
llamas abiertas y con bordes o puntas afilados. Un uso inadecuado 
puede provocar lesiones.
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 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!
■ Utilice el aparato exclusivamente en espacios interiores.
■ No deje nunca el aparato cerca de fuentes de calor. No enrolle el 

cable de conexión de red alrededor del aparato y protéjalo contra 
daños. 

■ No utilice productos de limpieza agresivos ni disolventes para la 
limpieza del aparato, ya que podrían dañar su superfi cie.

■ Durante el funcionamiento y para enfriar el aparato, colóquelo siempre 
con su soporte, si dispone de uno, sobre una superfi cie termorresistente, 
estable y uniforme. ¡También debe hacerse lo mismo durante el pro-
ceso de calentamiento!

5. Antes de la utilización
■ No utilice el aparato con el cabello empa-

pado. El pelo debe estar limpio, secado con 
una toalla y sin productos para el cabello, 
a excepción de los productos especiales de 
protección contra el calor o que favorezcan el 
alisado mediante la aplicación de calor.

■ Antes de empezar, peine bien el cabello para 
desenredar los nudos.

6. Manejo

6.1. Colocación del aparato
¡ATENCIÓN!

► Pose siempre el aparato exclusivamente 
sobre el soporte 0 encima de una superfi cie 
de base estable, plana y termorresistente 
mientras esté en funcionamiento y mientras 
se enfría. ¡También debe hacerse lo mismo 
durante el proceso de calentamiento!

1) Despliegue el soporte 0 y coloque el aparato 
de la manera indicada en la fi gura 1. Solo 
así se evita que las piezas calientes toquen la 
superfi cie de apoyo.

Fig. 1

2) Conecte el enchufe a una toma eléctrica ade-
cuada. 

INDICACIÓN
► Durante la primera puesta en funcionamiento, 

es posible que se genere un ligero olor mien-
tras se calientan las varillas térmicas q. Esto 
es normal y se disipa posteriormente. Ventile 
la estancia, por ejemplo, abra una ventana.

6.2. Encendido/apagado y 
ajuste de la temperatura

¡CUIDADO!
► Durante el funcionamiento, las varillas térmi-

cas q se calientan mucho. No toque el ondu-
lador triple 2 ni las varillas térmicas q. 
Sujete siempre el aparato por el mango 9.
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INDICACIÓN
 ► Las superficies de las varillas térmicas q y 

del ondulador triple 2 deben estar limpias. 
En caso necesario, límpielas de la manera 
descrita en el capítulo 7. Limpieza antes de 
su utilización.

1) Para encender el aparato, mantenga pulsa-
do el botón de encendido/apagado   7 

durante aprox. 2-3 segundos. Tras esto, en 
la pantalla 4 parpadeará la temperatura 
preajustada de °C. El aparato se está 
calentando. 

INDICACIÓN
 ► La temperatura puede ajustarse entre 100°C 

y 200°C en intervalos de 10°C. 
 ► Empiece siempre por la temperatura más baja 

recomendada. 
 ► En caso necesario, aumente la temperatura en 

pequeños intervalos hasta alcanzar el ajuste 
óptimo.

2) Para seleccionar la temperatura, pulse el  
botón   5 o el botón   6. Tras esto, el 
valor ajustado parpadeará en la pantalla 4. 

 ■ La indicación de la temperatura en la panta-
lla 4 se ilumina permanentemente en cuanto 
se alcanza la temperatura ajustada.

3) Seleccione uno de los siguientes ajustes según 
su tipo de pelo:

Temperatura Aplicación recomendada

100-140°C Para cabello fino,  
dañado o decolorado.

140-160°C Para el cabello normal.

160-200°C Para cabello fuerte y 
resistente.

4) Para apagar el aparato, mantenga pulsado el 
botón de encendido/apagado   7 durante 
aprox. 2-3 segundos.

6.3. Ondulado

¡CUIDADO!
 ► ¡No toque nunca las varillas térmicas q  

durante el funcionamiento!
 ► Asegúrese de que las superficies calientes no 

entren en contacto con la cara, la nuca ni con 
el cuero cabelludo. 

El aparato debe estar caliente y el soporte 0 
plegado.

1) Divida todo el cabello en varios mechones. 
Sujete estos mechones con pinzas o acceso-
rios similares. A continuación, prosiga desde 
los lados hacia la parte delantera. 

2) Póngase el guante de peinado w en la mano 
con la que vaya a ondular el cabello.

3) Separe un mechón de unos 3-4 cm de ancho. 
Comience a ondularlo cerca de la raíz.

4) Abra el ondulador triple 2 presionando la 
palanca 3. 

5) Coloque el mechón de pelo sobre las varillas 
térmicas q. Cierre el ondulador triple 2 
soltando lentamente la palanca 3.

6) Según su tipo de pelo, mantenga el mechón 
en el aparato durante unos 5-8 segundos.

7) Presione la palanca 3 para abrir el ondula-
dor triple 2. 

8) En caso necesario, siga ondulando el mechón 
hasta las puntas repitiendo los pasos del 5) 
al 7). Para finalizar, retire cuidadosamente el 
mechón del aparato.

9) Proceda de la misma manera con cada  
mechón de pelo que desee ondular. 

INDICACIÓN
 ► No se cepille ni se peine el pelo hasta que se 

enfríe; de lo contrario, afectaría al resultado.

10) Cuando haya logrado el resultado deseado, 
apague el aparato y desconecte el enchufe 
de la red eléctrica.

11) Deje que el aparato se enfríe completamente 
fuera del alcance de los niños antes de lim-
piarlo o guardarlo.

12) Quítese el guante de peinado w.
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6.4. Desconexión automática
 ■ Este aparato está equipado con un mecanis-

mo de desconexión automática. Si está en 
funcionamiento durante más de 30 minutos, el 
aparato se apaga automáticamente. Tras esto, 
la pantalla 4 se apagará.

INDICACIÓN
 ► ¡La desconexión automática solo es una medi-

da de seguridad y no sustituye al apagado del 
aparato por medio del botón de encendido/
apagado   7! Si desea seguir ondulando el 
cabello, deberá volver a encender el aparato.

7. Limpieza
 ¡PELIGRO! 
¡Peligro de muerte por descarga eléctrica! 

 ► ¡Antes de limpiar el aparato, desconecte siem-
pre el enchufe de la toma eléctrica!

 ► ¡No sumerja nunca el aparato en agua ni en 
otros líquidos! ¡Asegúrese de que no penetre 
agua ni humedad en el interior del aparato! 

¡CUIDADO!
 ► Deje que el aparato se enfríe antes de limpiarlo. 

¡Peligro de quemaduras!

¡ATENCIÓN!
 ► No utilice productos de limpieza abrasivos ni 

corrosivos, ya que pueden dañar la superficie 
y provocar daños irreparables en el aparato.

1) Frote el aparato y las varillas térmicas q ya 
frías con un paño ligeramente húmedo.

2) En caso de suciedad persistente, añada al 
paño un producto de limpieza suave. Elimine 
los restos del producto de limpieza con un 
paño ligeramente húmedo.

3) A continuación, frote el aparato con un paño 
seco y deje que se seque bien antes de volver 
a utilizarlo o guardarlo.

4) Lave el guante de peinado w en la lavadora 
a un máximo de 60°C.  

Respete las indicaciones de la etiqueta de 
lavado de la manera siguiente:

Lavado a máquina a un máx. de 
60°C

No usar lejía

No secar en la secadora

No planchar

No lavar en seco

8. Almacenamiento
 ■ Puede colgar el aparato con la anilla para 

colgar 8.

 ■ Si no desea utilizar el aparato durante un  
tiempo prolongado, guárdelo en un lugar 
seco y sin polvo fuera del alcance de los 
niños.

9. Solución de fallos
Problema Causa Solución

El aparato 
no funcio-
na.

Se ha acti-
vado el me-
canismo de 
desconexión 
automática.

Deje que el  
aparato se enfríe. 
Encienda de nue-
vo el aparato.

El aparato 
está defec-
tuoso.

Póngase en con-
tacto con el servi-
cio de asistencia 
técnica.

El cabello 
no se  
ondula.

El aparato 
aún no está 
caliente.

Espere a que  
el aparato se 
caliente.

La tempera-
tura ajustada 
es demasia-
do baja.

Seleccione gra-
dualmente una 
temperatura más 
alta.

El pelo  
se ha cha-
muscado.

El pelo se 
ha dejado 
durante 
demasiado 
tiempo entre 
las varillas 
térmicas q.

Deje el mechón de 
pelo en el aparato 
durante un máxi-
mo de 5-8 segun-
dos.
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Si no puede solucionar el problema con los pasos 
indicados anteriormente, le rogamos que se ponga 
en contacto con el servicio de asistencia técnica 
(consulte el capítulo 12.1. Asistencia técnica).

10. Características técnicas

Tensión de red 100-240 V ~, 50-60 Hz

Potencia nominal 145-155 W

Consumo de  
potencia en el 
modo de espera

0,36 W

Clase de  
aislamiento II/

11. Desecho

11.1.  Desechar el aparato 
y el  embalaje

El símbolo de un contenedor tachado 
significa que este aparato no debe 
desecharse con la basura doméstica al 
final de su vida útil, sino en puntos de 

recogida, puntos limpios o empresas de desechos 
previstas especialmente para ello.

Antes de entregar el aparato, le rogamos que 
elimine todos los datos personales.

El embalaje consta de materiales ecológicos que 
pueden desecharse a través de los centros de  
reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el 
medio ambiente. 

12. Garantía de 
 Kompernass Handels 
GmbH

Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. Si se detectan de-
fectos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a con-
tinuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita del 
producto o restituiremos el precio de compra a nues-
tra elección. La prestación de la garantía requiere la 
presentación del aparato defectuoso y del justifican-
te de compra (comprobante de caja), así como una 
breve descripción por escrito del defecto detectado 
y de las circunstancias en las que se haya produci-
do dicho defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.
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Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse todas 
las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las 
instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

Proceso de reclamación conforme a la 
garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 508935_2507 como justificante de 
compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en el 
producto, en la portada de las instrucciones 
de uso (parte inferior izquierda) o en el adhe-
sivo de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del 
defecto y de las circunstancias en las que se 
haya producido de forma gratuita a la direc-
ción de correo proporcionada.

En www.lidl-service.com, podrá des-
cargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de 
instalación.

Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso me-
diante la introducción del número de artículo 
(IAN) 508935_2507.

12.1. Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 508935_2507

12.2. Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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1. Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. 

Betjeningsvejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informa-
tioner om sikkerhed, anvendelse og bort-

skaffelse. Gør dig fortrolig med alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen følge med 
produktet, hvis du giver det videre til andre.

1.1. Anvendelsesområde
Produktet er beregnet til styling af menneskehår. 
Det må under ingen omstændigheder bruges til 
parykker og hår af syntetisk materiale eller til dyr. 
Produktet må udelukkende bruges til private formål. 
Dette produkt er ikke egnet til kommerciel brug. 

1.2. Anvendte advarsler og 
symboler

I denne betjeningsvejledning anvendes følgende 
advarsler og symboler på emballagen og pro-
duktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol 
og signalordet ”FARE”  angiver en umid-
delbart forestående farlig situation, som 
medfører døden eller alvorlige kvæstel-
ser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "ADVARSEL" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre døden eller alvorlige kvæ-
stelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "FORSIGTIG" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol 
og signalordet "OBS" angiver en mulig 
situation, som kan medføre materielle 
skader, hvis situationen ikke undgås.

Bemærk: ”Bemærk” henviser til yderli-
gere oplysninger, som gør det  nemmere 
at bruge produktet.

Vekselstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse II: Beskyttelse med 
dobbelt eller forstærket  isolering.

Dette produkt må ikke bruges i bade-
karret, under bruseren eller over en 
vask, der er fyldt med vand.

Læs vejledningen.

Dette produkt opfylder kravene i de 
gældende europæiske og nationale 
direktiver. 

Bortskaf ikke elapparater sammen med 
husholdningsaffaldet!

Aflevér emballagen til miljømæssigt 
korrekt bortskaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær 
opmærksom på markeringen af embal-
lagematerialerne ved affaldssortering: 
De er mærket med forkortelserne (a) 
og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 
80–98: Kompositmaterialer.
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ES/PT

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

FR: Produktet, emballagen 
og betjeningsvejledning 
kan genbruges, er under-

lagt et udvidet producentansvar og indsamles 
 sorteret.

2. Pakkens indhold
Produktet leveres som standard med følgende dele:

 ▯ 1 bølgejern
 ▯ 1 stylinghandske
 ▯ Betjeningsvejledning

 ■ Tag alle produktets dele ud af kassen, og fjern 
alt emballeringsmaterialet. Kontrollér, at alle 
dele er leveret med, og at de ikke har synlige 
skader.

 ■ Ved ufuldstændig levering eller ved skader  
på grund af mangelfuld emballering eller  
på grund af transporten, bedes du henvende 
dig til vores service-hotline (se kapitlet  
12.1. Service).

3. Beskrivelse af produktet
1 Kold spids

2 Tredobbelt-bølgejern

3  Håndtag

4 Display / temperaturvisning

5 Knappen  Forhøj temperaturen

6 Knappen  Sænk temperaturen

7 Tænd-/sluk-knap 

8 Ophængningsring

9 Greb

0 Støtte

q Varmestave

w Stylinghandske

4. Sikkerhedsanvisninger

FARE! ELEKTRISK STØD!
 ■ Slut kun produktet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt med en 

spænding, som er i overensstemmelse med typeskiltet.
 ■ Knæk eller klem ikke tilslutningsledningen, og læg den, så man ikke kan 

træde på den eller snuble over den.
 ■ Hvis produktet har været tabt på gulvet eller er beskadiget, må du 

ikke bruge det længere. Lad produktet efterse og reparere af en  
autoriseret reparatør.

 ■ Træk stikket ud af stikkontakten efter brug, ved driftsfejl, og før du  
rengør produktet. Produktet er kun fuldstændigt strømfrit, hvis oven-
nævnte overholdes.

 ■ Træk aldrig i ledningen, men hold på stikket, når ledningen trækkes ud.
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 ■ Brug ikke forlængerledning.
 ■ Hvis dette produkts tilslutningsledning beskadiges, skal den udskiftes 

af producenten eller dennes kundeservice eller af en person med  
tilsvarende kvalifikationer, så farlige situationer undgås.

 ■ Produktets kabinet må ikke åbnes eller repareres. Hvis du gør det,  
kan sikkerheden ikke garanteres, og garantien bortfalder. Det defekte 
produkt skal repareres af en kvalificeret reparatør.

 ■ Rør aldrig ved produktet, tilslutningsledningen og stikket med våde 
hænder.

 ■ Læg aldrig produktet ned i vand eller andre væsker!
 ■  ADVARSEL! Dette produkt må ikke bruges i nærheden af bade-

kar, brusekar, vaskekummer eller andre beholdere, der er fyldt 
med vand.

 ■ Hvis produktet anvendes i et badeværelse, skal stikket trækkes ud efter 
brug, da det også kan være farligt at stille produktet i nærheden af 
vand, selv om det er slukket. Som ekstra beskyttelse anbefaler vi instal-
lation af et fejlstrømsrelæ (FI/RCD) med en udløsningsstrøm på højst 
30 mA i badeværelsets strømkreds. Spørg din elinstallatør til råds.

ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!
 ■ Lad aldrig børn være alene med emballagematerialerne uden opsyn. 

Hold børn på afstand af emballagen. Der er fare for kvælning!
 ■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af personer 

med nedsatte fysiske, psykiske, motoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller  
undervises i sikker brug af produktet og har forstået de farer, der  
kan være forbundet med det.

 ■ Børn må ikke lege med produktet.
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 ■ Rengøring og vedligeholdelse fra brugerens side må ikke udføres af 
børn, medmindre de er under opsyn.

 ■ Opbevar produktet utilgængeligt for børn – især under brug, eller 
mens det køler af.

 ■ Brug kun det originale tilbehør til dette produkt. Tilbehør fra andre 
producenter er muligvis ikke egnede og fører til farlige situationer!

 ■ Fare for forbrændinger! Produktet bliver meget varmt under drift.  
Rør ikke ved det tredobbelte bølgejern og de varme varmestave,  
når produktet er tændt. Hold på produktets greb. Brug handsken ved 
styling af håret.

 ■ Sørg for, at de varme overflader ikke kommer i kontakt med ansigtet, 
nakken eller hovedbunden. 

 ■ Hårspray indeholder antændelige stoffer. Brug derfor ikke hårspray, 
mens du anvender produktet.

 ■ Lad ikke produktet være uden opsyn, hvis det er sluttet til strømforsy-
ningen.

 ■ Fare for forbrændinger! Stylinghandsken beskytter hverken termisk  
eller mekanisk. Undgå kontakt med varme overflader, åben ild og 
skarpe kanter eller spidser. Forkert anvendelse kan føre til kvæstelser.

 OBS! MATERIELLE SKADER!
 ■ Brug kun produktet i indendørs rum.
 ■ Læg aldrig produktet i nærheden af varmekilder. Vikl ikke ledningen 

omkring produktet, og beskyt den mod skader. 

 ■ Brug ikke stærke rengøringsmidler eller opløsningsmidler til rengøring 
af produktet. De kan ødelægge overfladen.

 ■ Læg altid produktet til afkøling med holderen, hvis den forefindes, på 
en varmeresistent, stabil og plan overflade. Det gælder også under 
opvarmningsforløbet!
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5. Før første brug
■ Brug ikke produktet på vådt hår. Håret skal 

være rent, tørret med håndklæde og uden 
stylingprodukter. Undtaget herfra er specielle 
produkter, som indeholder varmebeskyttelse, 
eller som understøtter glatning af håret under 
indvirkning fra varmen.

■ Red håret omhyggeligt igennem før glatning, 
så det ikke fi ltrer.

6. Betjening

6.1. Opstilling af produktet
OBS!

► Læg altid produktet under brug og ved 
afkøling med støtten 0 på et stabilt, plant og 
varmebestandigt underlag. Det gælder også 
under opvarmningsforløbet!

1) Klap støtten 0 ud, og stil produktet som vist 
på fi gur 1. Kun på den måde sikres det, at de 
varme dele ikke kan røre ved underlaget.

Fig. 1

2) Sæt stikket i en egnet stikkontakt. 

BEMÆRK
► Når produktet bruges første gang, kan der ud-

vikles en smule røg og lugt, fordi varmestave-
ne q varmes op. Det er normalt og forsvinder 
igen. Udluft rummet, og åbn f.eks. et vindue.

6.2. Tænd/sluk og indstilling af 
temperatur

FORSIGTIG!
► Varmestavene q bliver meget varme under 

drift. Rør ikke ved det tredobbelte bølgejern 2
eller de varme varmestave q. Hold på pro-
duktets greb 9.

BEMÆRK
► Varmestavenes q overfl ader og det tredob-

belte bølgejerns 2 overfl ader må ikke være 
snavsede. Rengør dem ved behov før brug 
som beskrevet i kapitel 7. Rengøring.

1) Hold tænd-/sluk-knappen 7 nede i ca. 
2–3 sekunder for at tænde for produktet. På 
displayet 4 blinker den forindstillede tempera-
tur °C. Produktet varmer op. 

BEMÆRK
► Temperaturen kan indstilles mellem 100°C og 

200°C med intervaller på 10°C. 
► Begynd altid med den laveste anbefalede 

temperatur. 
► Forhøj temperaturen med små trin ved behov, 

indtil den optimale temperaturindstilling er 
nået.

2) Tryk på knappen 5 eller knappen 6

for at vælge temperaturen. Den indstillede 
værdi blinker på displayet 4. 

■ Temperaturvisningen på displayet 4 lyser 
permanent, når temperaturen er nået.

3) Vælg mellem følgende indstillinger afhængigt 
af hårtypen:

Temperatur Anbefalet anvendelse

100‒140°C Til fi nt, beskadiget eller 
lysnet hår.

140–160°C Til normalt hår.

160–200°C Til kraftigt, robust hår.

4) For at slukke for produktet igen skal du trykke 
på tænd-/sluk-knappen 7 i ca. 2–3 se-
kunder. 
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6.3. Styling af hår

FORSIGTIG!
 ► Rør aldrig ved varmestavene q, når du  

bruger produktet!
 ► Sørg for, at de varme overflader ikke kommer 

i kontakt med ansigtet, nakken eller hovedbun-
den. 

Produktet er varmet op, og støtten 0 er klappet 
sammen.

1) Opdel håret i flere hårpartier. Sæt det fast 
med klemmer eller lignende. Arbejd dig  
derefter frem mod siderne. 

2) Tag stylinghandsken w på den hånd, du  
bruger til styling af håret.

3) Tag fat i en ca. 3-4 cm bred hårtot. Begynd 
med at style tæt på hårbunden.

4) Åbn det tredobbelte bølgejern 2 ved at trykke 
på håndtaget 3. 

5) Læg hårtotterne over varmestavene q. Luk  
det tredobbelte bølgejern 2 ved langsomt  
at slippe håndtaget 3.

6) Klem hårtotterne fast i produktet i ca. 5 til  
8 sekunder afhængigt af hårtypen.

7) Tryk på håndtaget 3 for at åbne det tredob-
belte bølgejern 2. 

8) Bearbejd evt. hårtotterne ned til hårspidserne 
ved at gentage trin 5) til 7). Tag derefter for-
sigtigt hårtotterne ud.

9) Gå frem på samme måde med alle de hårtotter, 
du vil style. 

BEMÆRK
 ► Børst eller red først håret igennem, når det er 

kølet af, da resultatet ellers kan forringes.

10) Når du har opnået det ønskede resultat, skal 
du slukke for produktet og trække stikket ud af 
kontakten.

11) Lad produktet køle helt af uden for børns  
rækkevidde, før det rengøres eller lægges 
væk.

12) Tag stylinghandsken w af igen.

6.4. Automatisk sluk-funktion
 ■ Produktet er udstyret med en automatisk sluk-

ning. Hvis produktet er tændt i længere tid 
end 30 minutter, slukkes produktet automatisk. 
Displayet 4 slukkes.

BEMÆRK
 ► Den automatiske slukning er kun en sikkerheds-

funktion og erstatter ikke slukning af produktet 
med TÆND-/SLUK-knappen  7! Hvis du vil 
fortsætte med at style håret, skal du tænde for 
produktet igen.

7. Rengøring
 FARE! 
Livsfare på grund af elektrisk strøm! 

 ► Tag altid stikket ud af stikkontakten før rengø-
ring!

 ► Læg aldrig produktet ned i vand eller andre 
væsker! Sørg for, at der ikke trænger vand 
eller fugt ind i produktets indre dele! 

FORSIGTIG!
 ► Lad produktet afkøle før rengøring. Fare  

for forbrændinger!

OBS!
 ► Brug ikke skurende eller ætsende rengørings-

midler. De kan angribe overfladen og beskadi-
ge produktet permanent.

1) Tør produktet og de afkølede varmestave q 
af med en let fugtet klud.

2) Brug et mildt rengøringsmiddel på kluden, hvis 
snavset sidder meget fast. Fjern eventuelle re-
ster af rengøringsmidlet med en let fugtet klud.

3) Tør efter med en tør klud, og lad produktet 
tørre grundigt, før du bruger det igen eller 
gemmer det væk.

4) Vask stylinghandsken w i vaskemaskinen på 
maksimalt 60°C.  
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Overhold vaskeetiketten på følgende måde:

Maks. 60°C maskinvask

Må ikke bleges

Må ikke tørres i tørretumbler

Må ikke stryges

Må ikke renses kemisk

8. Opbevaring
 ■ Du kan hænge produktet op i ophængnings-

ringen 8.

 ■ Hvis du ikke skal bruge produktet i længere 
tid, skal du opbevare det på et tørt og støvfrit 
sted utilgængeligt for børn.

9. Afhjælpning af fejl
Problem Årsag Løsning

Produktet 
fungerer 
ikke.

Den auto-
matiske 
sluk-funktion 
er aktiveret.

Lad produktet  
køle af. Tænd for 
produktet igen.

Produktet er 
defekt.

Kontakt kunde-
service.

Håret  
bølger ikke.

Produktet er 
ikke varmet 
op endnu.

Vent, til produktet 
er varmet op.

Den indstille-
de tempera-
tur er for lav.

Vælg en højere 
temperatur lidt 
efter lidt.

Håret bliver 
svedent.

Håret har væ-
ret holdt for 
længe mel-
lem varmesta-
vene q.

Lad maksimalt 
hårtotterne være 
klemt fast i  
produktet i ca.  
5-8 sekunder.

Hvis du ikke kan løse problemet ved at følge de 
angivne trin, bedes du henvende dig til vores  
serviceafdeling (se kapitel 12.1. Service).

10. Tekniske data

Netspænding 100–240 V ~, 50–60 Hz

Mærkeeffekt 145–155 W

Strømforbrug  
på standby

0,36 W

Beskyttelsesklasse II / 

11. Bortskaffelse

11.1.  Bortskaffelse af produkt 
og emballage

Symbolet med den overstregede af-
faldscontainer betyder, at dette produkt 
ikke må bortskaffes med husholdnings-
affaldet, når dets levetid er slut. Pro-

duktet skal afleveres på de angivne indsamlingsste-
der, genbrugsstationer eller renovationsselskaber.

Du bedes slette alle personlige data før returne-
ringen.

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. 
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12.  Garanti for  Kompernass 
 Handels GmbH

Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Op-
bevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garan-
tiperiode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Skader og mangler, som even-
tuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende 
dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 508935_2507 
klar som dokumentation for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mang-
ler, bedes du først kontakte nedennævnte 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange  
andre manualer, produktvideoer  
og installationssoftware.

Med denne QR-kode kommer du direkte til 
 Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) og kan 
åbne den ønskede betjeningsvejledning ved ind-
tastning af artikelnummeret (IAN) 508935_2507.
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12.1. Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 508935_2507

12.2. Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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1. Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo appa-
recchio. È stato scelto un prodotto di alta qualità. 

Il manuale di istruzioni è parte integrante 
del presente prodotto. Esso contiene im-
portanti note sulla sicurezza, sull'uso e 

sullo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, 
acquisire dimestichezza con tutte le note relative 
all'uso e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego indicati. In 
caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

1.1. Uso conforme
L'apparecchio serve ad acconciare capelli umani. 
Non utilizzarlo in nessun caso per parrucche 
né per toupet di materiale sintetico, oppure su 
animali. Utilizzare l'apparecchio solo per scopi 
privati. Questo apparecchio non è adatto all'uso 
 commerciale. 

1.2. Avvertenze e simboli 
 utilizzati

Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezio-
ne e sull’apparecchio vengono utilizzati gli avvisi e 
i simboli seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"PERICOLO" indica una situazione di 
pericolo immediata che, se non viene 
evitata, ha come conseguenza la morte 
o una grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"AVVERTENZA" indica una possibile 
situazione di pericolo che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza la morte o una grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"CAUTELA" indica una possibile situa-
zione di pericolo che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza una lesione di entità lieve o 
moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"ATTENZIONE" indica una possibile 
situa zione che, se non viene evitata, 
potrebbe avere come conseguenza 
danni materiali.

Nota: Una nota fornisce ulteriori infor-
mazioni volte a facilitare l'uso dell'ap-
parecchio.

Corrente/tensione alternata

Classe di protezione II: protezione me-
diante isolamento doppio o rinforzato.

Non utilizzare l'apparecchio nella vasca 
da bagno, nella doccia o  sopra a un 
lavandino pieno d'acqua.

Leggere le istruzioni.

Questo prodotto soddisfa tutti i requisiti 
delle vigenti direttive europee e nazio-
nali.

Non smaltire l’apparecchio elettrico 
insieme ai rifiuti domestici!

Smaltire l’imballaggio in modo  
ecologico.

Imballaggio in materiali riciclabili. Per la 
differenziazione dei rifiuti tenere conto 
dell’identificazione dei materiali di 
imballaggio: presentano codici costituiti 
da abbreviazioni (a) e numeri (b) con 
il seguente significato: 1–7: materie 
 plastiche, 20–22: carta e cartone, 
80–98: materiali compositi.
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ES/PT

L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

FR: Il prodotto, l’imballag-
gio e il libretto di istruzioni 
sono riciclabili, sono sog-

getti ad una responsabilità estesa del produttore 
e vengono raccolti in maniera differenziata.

2. Materiale in dotazione
La dotazione standard dell’apparecchio comprende 
i seguenti componenti:

 ▯ 1 piastra per capelli ondulati
 ▯ 1 guanto da parrucchiere
 ▯ manuale di istruzioni

 ■ Prelevare tutti i componenti dell'apparecchio 
dalla scatola e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio. Controllare che la dotazione sia 
completa e che non presenti danni visibili.

 ■ In caso di fornitura incompleta o in presenza 
di danni da trasporto o da imballaggio inade-
guato, rivolgersi alla linea diretta di assistenza 
(vedere capitolo 12.1. Assistenza).

3. Descrizione 
 dell'apparecchio

1 Punta fredda

2 Ferro ondulante triplo

3  Leva

4 Display / indicatore di temperatura

5 Tasto  Aumento temperatura

6 Tasto  Riduzione temperatura

7 Tasto on/off 

8 Occhiello di sospensione

9 Manico

0 Supporti

q Elementi riscaldanti

w Guanto da parrucchiere

4. Avvertenze di sicurezza

PERICOLO! RISCHIO DI FOLGORAZIONE!
 ■ Collegare l'apparecchio solo a una presa installata a norma con ten-

sione di rete corrispondente a quella riportata sulla relativa targhetta.
 ■ Non piegare e non schiacciare il cavo di alimentazione e posizionarlo 

in modo tale che non sia di intralcio né vi si possa inciampare.
 ■ Qualora l'apparecchio avesse subito cadute o danni, non metterlo  

più in funzione. L'apparecchio deve essere sottoposto a controllo da 
parte di personale specializzato e all'occorrenza riparato.

 ■ Dopo ogni uso, in caso di guasti e prima della pulizia, staccare sempre 
la spina dalla presa di corrente. Solo così l’apparecchio è completa-
mente privo di corrente.
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 ■ Tirare sempre dalla spina, mai dal cavo.
 ■ Non usare prolunghe.
 ■ In caso di danni al cavo di alimentazione dell'apparecchio, per evi-

tare pericoli farlo sostituire dal produttore, dal servizio di assistenza 
clienti o da personale altrettanto qualificato.

 ■ Non è consentito aprire o riparare l'alloggiamento dell'apparecchio. 
Aprendolo ci si espone a pericoli e la garanzia decade. Fare riparare 
l'apparecchio guasto solo da personale specializzato qualificato.

 ■ Non toccare mai l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina 
con le mani bagnate.

 ■ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi!
 ■  AVVERTENZA! Non utilizzare questo apparecchio in prossimità 

di vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti che con-
tengono acqua.

 ■ Se l'apparecchio viene utilizzato nella stanza da bagno, dopo l'uso è 
necessario estrarre la spina poiché la vicinanza all'acqua rappresenta 
un pericolo anche ad apparecchio spento. Come protezione addizio-
nale, si consiglia di installare nel circuito della stanza da bagno un 
interruttore differenziale (FI/RCD) con una corrente nominale di attiva-
zione non superiore a 30 mA. Consultare il proprio elettricista.

AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
 ■ Non lasciare mai il materiale di imballaggio incustodito in presenza 

di bambini. Tenere lontani i bambini dall'imballaggio. Sussiste perico-
lo di soffocamento!

 ■ Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
agli 8 anni nonché da persone con capacità fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte o da persone con insufficiente esperienza o conoscenza 
solo se sorvegliate o istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e qualora 
ne abbiano compreso i pericoli associati.

 ■ I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 ■ La pulizia e la manutenzione a carico dell'utente non devono essere 

eseguite da bambini a meno che essi non vengano sorvegliati.
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 ■ Conservare l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini piccoli,  
soprattutto se in funzione oppure durante il raffreddamento.

 ■ Impiegare solo gli accessori originali di questo apparecchio. Gli  
accessori di terzi non sono adatti e il loro impiego comporta pericoli.

 ■ Pericolo di ustioni! Durante l'uso l'apparecchio diventa molto caldo.  
Non toccare il ferro ondulante triplo e gli elementi riscaldanti roventi 
quando l'apparecchio è acceso. Tenere l'apparecchio sempre dal-
l'impugnatura. Utilizzare il guanto quando si acconciano i capelli.

 ■ Assicurarsi di non mettere in contatto le superfici calde con il volto, il 
collo o il cuoio capelluto. 

 ■ Gli spray per capelli contengono sostanze infiammabili. Pertanto non 
utilizzare spray per capelli se l’apparecchio è in funzione.

 ■ Non lasciare l'apparecchio incustodito quando è collegato alla rete 
elettrica.

 ■ Pericolo di ustioni! Il guanto da parrucchiere non offre protezione 
termica né meccanica. Evitare il contatto con superfici roventi, fiamme 
libere e bordi o spigoli vivi. L'utilizzo improprio potrebbe dare luogo  
a lesioni.

 ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!
 ■ Utilizzare l'apparecchio solo al chiuso.
 ■ Non collocare mai l'apparecchio in prossimità di fonti di calore. Non 

avvolgere il cavo di alimentazione intorno all'apparecchio e proteg-
gerlo da danneggiamenti. 

 ■ Per la pulizia dell'apparecchio non usare detergenti aggressivi o sol-
venti. In caso contrario, si potrebbero arrecare danni alla superficie.

 ■ Mentre l'apparecchio è in funzione e per farlo raffreddare, posi-
zionarlo sempre con la base, se presente, su una superficie piana, 
 stabile e resistente al calore. Questo vale anche per il processo di 
riscaldamento!
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5. Prima dell’utilizzo
■ Non utilizzare l'apparecchio su capelli goccio-

lanti. I capelli devono essere puliti, tamponati 
e privi di prodotti cosmetici. Fanno eccezione 
i prodotti speciali che proteggono dal calore 
o aiutano a migliorare la lisciatura dei capelli 
per eff etto del calore.

■ Prima di iniziare a stirare i capelli, pettinarli accu-
ratamente in modo da eliminare eventuali nodi.

6. Utilizzo

6.1. Posizionamento 
 dell'apparecchio

ATTENZIONE!
► Durante il funzionamento dell'apparecchio 

e per farlo raff reddare, poggiarlo sempre e 
soltanto con il supporto 0 su una base sta-
bile, piana e resistente al calore. Questo vale 
anche per il processo di riscaldamento!

1) Estrarre il supporto 0 e posizionare l'appa-
recchio come mostrato in fi gura 1. Solo così 
le parti roventi non entrano in contatto con la 
superfi cie di appoggio.

Fig. 1

2) Inserire la spina in una presa di corrente 
adatta. 

NOTA
► Durante la prima messa in funzione può avere 

luogo una leggera formazione di odori causata 
dal riscaldamento degli elementi riscaldan-
ti q. È normale e l'odore si dissolve. Aerare 
l'ambiente aprendo ad es. una fi nestra.

6.2. Accensione/spegnimen-
to e impostazione della 
 temperatura

CAUTELA!
► Durante il funzionamento gli elementi riscal-

danti q diventano molto caldi. Non toccare il 
ferro ondulante triplo 2 e o gli elementi riscal-
danti q roventi. Tenere l'apparecchio sempre 
dal manico 9.

NOTA
► Le superfi ci degli elementi riscaldanti q e 

del ferro ondulante triplo 2 devono essere 
sempre prive di impurità. Se necessario pulirle 
prima dell'uso come spiegato al capitolo 
7. Pulizia.

1) Tenere premuto il tasto on/off  7 per circa 
2–3 secondi per accendere il dispositivo. Sul 
display 4 lampeggia la temperatura preimpo-
stata di °C. L'apparecchio si riscalda. 

NOTA
► È possibile impostare una temperatura com-

presa tra 100°C e 200°C a scatti di 10°C. 
► Iniziare sempre con la temperatura più bassa 

raccomandata. 
► Se necessario, aumentare la temperatura a 

piccoli passi per raggiungere l'impostazione 
ottimale.

2) Per selezionare la temperatura premere il 
tasto 5 o il tasto 6. Il valore impostato 
lampeggia sul display 4. 

■ L'indicatore di temperatura sul display 4
resta acceso non appena viene raggiunta 
la temperatura.

3) Scegliere tra le impostazioni seguenti in 
funzione del tipo di capelli:

Temperatura Applicazione consigliata

100‒140°C Per capelli sottili, stressati 
o decolorati.

140–160°C Per capelli normali.

160–200°C Per capelli forti e robusti.

4) Per spegnere nuovamente l'apparecchio, 
tenere premuto il tasto on/off  7 per circa 
2–3 secondi. 
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6.3. Acconciatura dei capelli

CAUTELA!
 ► Durante il funzionamento non toccare gli  

elementi riscaldanti q!
 ► Assicurarsi di non mettere in contatto le superfi-

ci calde con il volto, il collo o il cuoio capelluto. 

L'apparecchio è riscaldato e il supporto 0 è  
richiuso.

1) Suddividere tutti i capelli in più ciocche. Quin-
di, fermarle con pinzette o simili. Spostarsi poi 
verso la parte anteriore passando per i lati. 

2) Infilare il guanto da parrucchiere w sulla 
mano con la quale si acconceranno i capelli.

3) Separare una ciocca di capelli di circa 
3–4 cm di larghezza. Iniziare ad acconciare 
vicino alla radice.

4) Aprire il ferro ondulante triplo 2 premendo 
la leva 3. 

5) Disporre la ciocca sugli elementi riscaldanti q. 
Chiudere il ferro ondulante triplo 2 rilasciando 
lentamente la leva 3.

6) A seconda del tipo di capelli, mantenere  
la ciocca bloccata nell'apparecchio per un 
tempo compreso tra 5 e 8 secondi circa.

7) Premere la leva 3 per aprire il ferro ondulante 
triplo 2. 

8) Eventualmente continuare a lavorare sulla 
ciocca fino alle punte dei capelli ripetendo i 
passi da 5) a 7). Infine estrarre la ciocca con 
cautela.

9) Procedere in questo modo con ogni singola 
ciocca che si desidera acconciare. 

NOTA
 ► Spazzolare o pettinare i capelli solo dopo 

che si sono raffreddati, altrimenti il risultato si 
potrebbe compromettere.

10) Una volta ottenuto il risultato desiderato, spe-
gnere l'apparecchio e staccare la spina dalla 
presa.

11) Fare raffreddare completamente l'apparecchio 
fuori dalla portata dei bambini prima di pulirlo 
o riporlo.

12) Sfilarsi il guanto da parrucchiere w.

6.4. Dispositivo di spegnimento 
automatico

 ■ L'apparecchio è provvisto di un dispositivo di 
spegnimento automatico. L'apparecchio si  
spegne automaticamente se rimane in funzione 
per più di 30 minuti. Il display 4 si spegne.

NOTA
 ► Lo spegnimento automatico è solo a fini di  

sicurezza e non sostituisce lo spegnimento 
dell'apparecchio tramite il tasto ON/OFF  7!  
Se si desidera continuare ad acconciare, è 
necessario riaccendere l'apparecchio.

7. Pulizia
 PERICOLO! 
Pericolo di morte a causa di scossa elettrica! 

 ► Prima della pulizia, staccare sempre la spina 
dalla presa di corrente!

 ► Non immergere mai l'apparecchio in acqua 
o altri liquidi! Fare attenzione a impedire la 
penetrazione di acqua o umidità all'interno 
dell'apparecchio. 

CAUTELA!
 ► Fare raffreddare l'apparecchio prima della 

pulizia. Pericolo di ustioni!

ATTENZIONE!
 ► Non utilizzare detergenti abrasivi o corrosivi. 

Essi possono attaccare la superficie e danneg-
giare irreparabilmente l'apparecchio.

1) Pulire l'apparecchio e gli elementi riscaldanti q  
raffreddati con un panno leggermente inumi-
dito.

2) In caso di sporco ostinato, versare un poco 
di detergente delicato sul panno. Rimuovere 
eventuali residui di detersivo con un panno 
leggermente inumidito.

3) Poi passare un panno asciutto e fare asciugare 
bene l'apparecchio prima di riutilizzarlo o di 
riporlo.

4) Lavare il guanto da parrucchiere w in lavatrice 
a massimo 60°C.  
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Rispettare le istruzioni seguenti riportate sull’e-
tichetta:

Lavare in lavatrice a massimo 60°C

Non candeggiare

Non asciugare in asciugatrice

Non stirare

Non lavare a secco

8. Conservazione
 ■ È possibile appendere l'apparecchio dall'oc-

chiello di sospensione 8.

 ■ Se si prevede di non utilizzarlo per lungo 
tempo, conservare l'apparecchio in un luogo 
asciutto e privo di polvere, fuori dalla portata 
dei bambini.

9. Risoluzione degli errori
Problema Causa Soluzione

L'apparec-
chio non 
funziona.

Il dispositivo 
di spegnimen-
to automatico 
si è attivato.

Fare raffreddare 
l'apparecchio. 
Riaccendere  
l'apparecchio.

L'appa-
recchio è 
guasto.

Rivolgersi al cen-
tro di assistenza 
clienti.

I capelli 
non risul-
tano ondu-
lati.

L'apparec-
chio non si è 
ancora riscal-
dato.

Attendere che 
l'apparecchio si 
sia completamente 
riscaldato.

La temperatu-
ra impostata 
è troppo 
bassa.

Selezionare gra-
dualmente una 
temperatura più 
alta.

I capelli 
sono bru-
ciati.

I capelli sono 
stati tenuti 
troppo a 
lungo tra gli 
elementi ri-
scaldanti q.

Mantenere la 
ciocca bloccata 
nell'apparecchio 
per 5-8 secondi.

Se con i passi descritti sopra non è stato possibile 
risolvere il problema, rivolgersi al servizio di assi-
stenza (vedere il capitolo 12.1. Assistenza).

10. Dati tecnici

Tensione di rete 100–240 V ~, 50–60 Hz

Potenza nominale 145–155 W

Potenza assorbita 
in standby

0,36 W

Classe di  
protezione II / 

11. Smaltimento

11.1.  Smaltire l’apparecchio 
e  l’imballaggio

Il simbolo del cassonetto dei rifiuti bar-
rato significa che questo apparecchio 
non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici al termine della sua 

durata utile. L’apparecchio deve essere conferito a 
punti di raccolta autorizzati, centri di riciclaggio o 
aziende di smaltimento.

Si prega di eliminare tutti i dati personali prima 
della riconsegna.

L’imballaggio è costituito da materiali ecocompati-
bili che possono essere smaltiti tramite gli appositi 
centri di raccolta e riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conformemente alle norme 
di tutela ambientale. 
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12. Garanzia della 
 Kompernass Handels 
GmbH

Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di 
seguito descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di ac-
quisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘ac-
quisto del prodotto si presentasse un difetto del ma-
teriale o di fabbricazione, provvederemo a nostra 
discrezione a riparare o a sostituire gratuitamente il 
prodotto oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come presup-
posto che l‘apparecchio guasto e la prova d‘acqui-
sto (scontrino di cassa) vengano presentati entro il 
termine di tre anni e che si descriva per iscritto in 
cosa consiste il difetto e quando si è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell‘acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l‘apparecchio 
è stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo 
la scadenza del periodo di garanzia sono a pa-
gamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collauda-
to prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garan-
zia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non conforme. 
Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte 
nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono asso-
lutamente evitare modalità di utilizzo e azioni che 
il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui 
esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richie-
sta lo scontrino di cassa e il codice dell’ar-
ticolo (IAN) 508935_2507 come prova di 
acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla tar-
ghetta identificativa o su un‘incisione presenti 
sul prodotto, sul frontespizio del manuale di 
istruzioni (in basso a sinistra) o su un adesivo 
applicato alla parte posteriore o inferiore del 
prodotto.
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 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti 
o altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è 
presentato, all’indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le è stato comunicato.

Sul sito www.lidl-service.com è possi-
bile scaricare questo e molti altri 
manuali di istruzioni, filmati sui pro-
dotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge diretta-
mente al sito dell’assistenza clienti Lidl 
(www.lidl-service.com) e con la digitazione del 
codice articolo (IAN) 508935_2507 si può aprire 
il manuale di istruzioni di proprio interesse.

12.1. Assistenza
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

 Assistenza Svizzera 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: kompernass@lidl.com.mt

IAN 508935_2507

12.2. Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto il 
servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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1. Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásár-
lásával kiváló minőségű termék mellett döntött. 

A használati útmutató a termék része. 
Fontos tudnivalókat tartalmaz a bizton-
ságra, használatra és ártalmatlanításra 

vonatkozóan. A termék használata előtt ismerked-
jen meg valamennyi használati és biztonsági utasí-
tással. A terméket csak a leírtak szerint és a mega-
dott célokra használja. A készülék harmadik 
személynek történő továbbadása esetén adja át a 
készülékhez tartozó valamennyi leírást is.

1.1. Rendeltetésszerű 
használat

A készülék emberi haj formázására szolgál. Sem-
miképpen ne használja szintetikus anyagból készült 
parókához és póthajhoz vagy állatokon. A készülé-
ket kizárólag magáncélra szabad használni. Ez a 
készülék nem alkalmas üzleti célú használatra. 

1.2. Felhasznált figyelmeztető 
 jelzések és  szimbólumok

Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson 
és a készüléken, a következő figyelmeztető jelzé-
seket és szimbólumokat használjuk (ha alkalmaz-
ható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VESZÉLY” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan köz-
vetlen veszélyes helyzetre figyelmeztet, 
amely halált vagy súlyos sérülést okoz, 
ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELMEZTETÉS” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmez-
tető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált 
vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem 
előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VIGYÁZAT” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan le-
hetséges veszélyes helyzetre figyelmez-
tet, amely csekély vagy enyhe sérülést 
okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal 
és a „FIGYELEM” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehetsé-
ges helyzetre figyelmeztet, amely anyagi 
károkat okozhat, ha nem előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegészí-
tő információkat, amelyek megkönnyítik 
a készülék használatát.

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály: védelem kettős vagy 
megerősített szigeteléssel.

Ne használja a készüléket fürdőkádban, 
zuhany alatt vagy vízzel teli mosdókagyló 
felett.

Olvassa el az útmutatót.

Ez a termék megfelel a vonatkozó 
európai és nemzeti irányelvek követel-
ményeinek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a 
háztartási hulladékba!

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot 
környezetbarát módon.
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A csomagolás újrahasznosított anyag-
ból készült. A hulladékok szétváloga-
tásánál vegye figyelembe a csoma-
golóanyagokon lévő jelölést: Ezek 
rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, amelyek jelentése a 
következő: 1–7: műanyagok, 20–22: 
papír és karton, 80–98: kompozit 
anyagok.

ES/PT

A csomagolás papírból és/vagy karton-
ból lévő alkotóelemeket tartalmaz.

A csomagolás műanyagból és/vagy 
fémből lévő alkotóelemeket tartalmaz.

FR: A termék, a csomago-
lás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyár-

tó kiterjesztett felelőssége alá tartozik, és szelek-
tív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

2. A csomag tartalma
A készüléket alapkivitelben a következő komponen-
sekkel szállítjuk:

 ▯ 1 hajsütővas
 ▯ 1 hajformázó kesztyű
 ▯ használati útmutató

 ■ Vegye ki a készülék valamennyi részét a 
kartondobozból és távolítsa el az összes 
csomagolóanyagot. Ellenőrizze a csomag 
tartalmát, hogy hiánytalan-e és nincs-e rajta 
látható sérülés.

 ■ Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő cso-
magolásból eredő, illetve a szállítás során ke-
letkezett károk esetén forduljon az ügyfélszol-
gálathoz (lásd a 12.1. Szerviz fejezetet).

3. A készülék leírása
1 hideg csúcs

2 hármas hajsütővas

3  kar

4 kijelző / hőmérsékletjelző

5  gomb: hőmérséklet növelése

6  gomb: hőmérséklet csökkentése

7 be/ki gomb 

8 akasztófül

9 markolat

0 állvány

q fűtőelemek

w hajformázó kesztyű

4. Biztonsági utasítások

VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
 ■ A készüléket csak egy előírásoknak megfelelően beszerelt és a típus-

táblán feltüntetett hálózati feszültségnek megfelelő hálózati csatlako-
zóaljzatba csatlakoztassa.

 ■ Ne törje meg vagy szorítsa be a hálózati csatlakozóvezetéket, és úgy 
helyezze el, hogy senki ne tudjon rálépni vagy megbotlani benne.
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 ■ Ha a készülék leesett vagy megsérült, nem szabad tovább használni. 
Ellenőriztesse a készüléket képzett szakemberrel és adott esetben ja-
víttassa meg.

 ■ Minden használatot követően, üzemzavar esetén és a készülék tisztí-
tása előtt húzza ki a csatlakozódugót a hálózati csatlakozóaljzatból. 
Csak ebben az esetben teljesen árammentes a készülék.

 ■ A hálózati csatlakozódugót a csatlakozódugónál fogva húzza ki a 
csatlakozóaljzatból, ne magát a kábelt húzza.

 ■ Nem szabad hosszabbító kábelt használni.
 ■ A veszélyek megelőzése érdekében a sérült hálózati csatlakozóveze-

téket a gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy hasonló szak-
képzett személynek kell kicserélnie.

 ■ Nem szabad kinyitni vagy javítani a készülékházat. Ez nem biztonsá-
gos és a garancia is érvényét veszti. A meghibásodott készüléket csak 
képzett szakemberrel javíttassa.

 ■ Soha ne fogja meg nedves kézzel a készüléket, a hálózati csatlakozó-
vezetéket és a hálózati csatlakozódugót.

 ■ Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba!
 ■  FIGYELMEZTETÉS! Ne használja a készüléket fürdőkád, 

 zuhanyzó vagy egyéb vizet tartalmazó edény közelében.
 ■ Ha fürdőszobában használja a készüléket, használat után húzza ki a 

csatlakozódugót, mert a víz közelsége még akkor is veszélyt jelenthet, 
ha a készülék ki van kapcsolva. További védelemként javasoljuk egy 
legfeljebb 30 mA névleges hibaáramú áram-védőkapcsoló (FI/RCD) 
beszerelését a fürdőszoba áramkörébe. Kérje villamossági szakember 
tanácsát.

FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ■ Ne hagyjon gyerekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal.  

Tartsa távol a gyerekeket a csomagolástól. Fulladásveszély áll fenn!
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 ■ A készüléket 8 éven felüli gyermekek és csökkent fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és/vagy tudással nem 
rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják, vagy ha 
felvilágosították őket a készülék biztonságos használatáról és megér-
tették az ebből eredő veszélyeket.

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 ■ Felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetnek tisztítást és felhasználó 

által végzendő karbantartást a készüléken.
 ■ Tartsa távol a készüléket kisgyermekektől, különösen működés közben, 

illetve a készülék hűlése közben.
 ■ Csak a készülékhez tartozó eredeti tartozékokat használja. Előfordul-

hat, hogy más gyártók tartozékai nem alkalmasak hozzá és veszélyt 
okoznak!

 ■ Égési sérülés veszélye! A készülék működés közben nagyon felforró-
sodik. Ne érjen hozzá a hármas hajsütővashoz és a forró fűtőelemek-
hez, ha a készülék be van kapcsolva. A készüléket mindig a markolat-
nál fogja meg. Használja a kesztyűt hajformázás közben.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a forró felületek ne érjenek az arcához, a nyaká-
hoz vagy a fejbőréhez. 

 ■ A hajlakkok gyúlékony anyagokat tartalmaznak. Ezért ne használjon 
hajlakkot a készülék működtetése közben.

 ■ Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az áramellátásra van 
csatlakoztatva.

 ■ Égési sérülés veszélye! A hajformázó kesztyű védelmet nyújt mind az 
égési, mind a fizikai sérülések ellen. Ne érjen a készülékkel forró felü-
letekhez, nyílt lánghoz, valamint éles szegélyekhez vagy csúcsokhoz. 
A nem megfelelő használat sérülésekhez vezethet.

 FIGYELEM! ANYAGI KÁR!
 ■ A készüléket csak belső helyiségekben használja.
 ■ Soha ne tegye a készülékeket hőforrások közelébe. Ne tekerje a  

hálózati csatlakozóvezetéket a készülék köré és védje a sérülésektől. 
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■ Ne használjon maró hatású tisztítószert vagy oldószert a készülék 
tisztításához. Ezek kárt tehetnek a felületben.

■ Használat közben és lehűlés céljából helyezze a készüléket az 
állvánnyal együtt (ha van) egy hőálló, stabil, sima felületre. Tegye 
ugyanezt a felmelegítésnél is!

5. Használat előtt
■ Ne használja a készüléket nedvességtől cse-

pegő hajon. A hajnak tisztának, törölközőszá-
raznak kell lennie és nem lehet rajta semmilyen 
hajformázó termék. Ez alól kivételt képeznek 
a hővédelmet tartalmazó vagy hő hatására a 
haj simítását elősegítő speciális termékek.

■ Alaposan fésülje át a haját hajvasalás előtt, 
hogy ne legyenek benne hajcsomók.

6. Használat

6.1. A készülék lehelyezése
FIGYELEM!

► Működtetés közben és lehűlés céljából a 
készüléket csak az állvány 0 használatával, 
egy stabil, sima, hőálló felületre szabad 
lehelyezni. Ezt a melegítési folyamat során 
is fi gyelembe kell venni!

1) Hajtsa ki az állványt 0 és állítsa fel a készü-
léket az 1. ábrán látható módon. Csak így 
előzhető meg, hogy forró részek a felülethez 
érjenek.

1. ábra

2) Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
egy megfelelő csatlakozóaljzatba. 

TUDNIVALÓ
► A készülék első üzembe helyezése során 

előfordulhat, hogy enyhe szag képződik a 
fűtőelemek q felforrósodása miatt. Ez nor-
mális jelenség, ami rövid idő alatt megszűnik. 
Szellőztesse ki a helyiséget, pl. nyisson ki egy 
ablakot.

6.2. Be-/kikapcsolás és a 
 hőmérséklet beállítása

VIGYÁZAT!
► A fűtőelemek q működés közben nagyon 

felforrósodnak. Ne érjen hozzá a hármas 
hajsütővashoz 2 és a forró fűtőelemekhez q. 
A készüléket mindig a markolatnál 9 fogja 
meg.

TUDNIVALÓ
► A fűtőelemek q, valamint a hármas hajsütő-

vas 2 felületének szennyeződéstől mentesnek 
kell lenni. Szükség esetén tisztítsa meg ezeket 
használat előtt a 7. Tisztítás fejezetben 
leírtak szerint.

1) A készülék bekapcsolásához nyomja meg és 
tartsa lenyomva a be/ki gombot 7 kb. 
2–3 másodpercig. A kijelzőn 4 villogni kezd 
a beállított hőmérséklet  °C. A készülék 
felfűt. 

TUDNIVALÓ
► A hőmérséklet 100 °C és 200 °C fok között 

állítható be, 10 °C-os lépésekben. 
► Kezdje mindig az ajánlott legalacsonyabb 

hőmérséklettel. 
► Az optimális beállítás eléréséig szükség szerint 

növelje a hőmérsékletet kis lépésekben.
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2) A kívánt hőmérséklet kiválasztásához nyomja 
meg a  gombot 5, ill. a  gombot 6.  
A beállított hőmérséklet villog a kijelzőn 4. 

 ■ A beállított hőmérséklet elérésekor a kijelzőn 4 
folyamatosan világít a hőmérsékletjelző.

3) Hajtípusának megfelelően a következő beállí-
tások közül választhat:

Hőmérséklet Ajánlott alkalmazás

100‒140 °C Vékonyszálú, igénybe vett 
vagy szőkített hajhoz.

140–160 °C Normál hajhoz.

160–200 °C Erős szálú, ellenálló 
hajhoz.

4) A készülék kikapcsolásához tartsa lenyomva a 
be/ki gombot  7 kb. 2–3 másodpercig.

6.3. Hajformázás

VIGYÁZAT!
 ► A készülék működtetése közben soha nem 

szabad a fűtőelemekhez q érni!
 ► Ügyeljen arra, hogy a forró felületek ne 

érjenek az arcához, a nyakához vagy a fej-
bőréhez. 

A készülék felmelegedett és az állvány 0 össze 
van hajtva.

1) Ossza fel a teljes hajat több részre. Tűzze fel 
a részeket csatokkal vagy hasonlóval. Dolgoz-
zon az oldalakon előrefelé haladva. 

2) Húzza fel a hajformázó kesztyűt w arra a 
kezére, amelyikkel formázni fogja a haját.

3) Válasszon le egy kb. 3–4 cm széles hajtincset. 
Kezdje a hajformázását a hajtőtől kiindulva.

4) Nyissa ki a hármas hajsütővasat 2 a kar 3 
lenyomásával. 

5) Helyezze a hajtincset a fűtőelemekre q.  
Csukja le a hármas hajsütővasat 2 úgy,  
hogy lassan elengedi a kart 3.

6) Hajtípustól függően hagyja a hajtincset 
5–8 másodpercig a készülékbe fogva.

7) A hármas hajsütővas 2 kinyitásához nyomja 
le a kart 3. 

8) Adott esetben folytassa a munkát a tincsen 
egészen a hajvégekig az 5–7. lépés megis-
métlésével. Ezt követően óvatosan vegye ki  
a hajtincset.

9) Tegye ezt minden egyes hajtinccsel, amelyet 
formázni szeretne. 

TUDNIVALÓ
 ► Csak lehűlés után fésülje vagy kefélje a hajat, 

ellenkező esetben romolhat az eredmény.

10) Ha elérte a kívánt eredményt, kapcsolja ki a 
készüléket és húzza ki a csatlakozódugót a 
hálózati csatlakozóaljzatból.

11) Tisztítás vagy tárolás előtt hagyja teljesen 
lehűlni a készüléket egy olyan helyen, ahol 
gyermekek nem férnek hozzá.

12) Vegye le a hajformázó kesztyűt w.

6.4. Automatikus kikapcsolás
 ■ A készülék automatikus kikapcsolási funkcióval 

rendelkezik. 30 perces működtetést követően a 
készülék automatikusan kikapcsol. A kijelző 4 
kialszik.

TUDNIVALÓ
 ► Az automatikus kikapcsolás csak biztonsági 

célt szolgál és nem helyettesíti a készülék be/
ki gombbal  7 történő kikapcsolását! Ha 
folytatni szeretné a hajformázást, újra be kell 
kapcsolni a készüléket.

7. Tisztítás
 VESZÉLY! 
Elektromos áram okozta életveszély!

 ► Minden tisztítás előtt húzza ki a hálózati csat-
lakozódugót a hálózati csatlakozóaljzatból!

 ► Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba! Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön 
víz vagy nedvesség a készülék belsejébe! 

VIGYÁZAT!
 ► Tisztítás előtt hagyja lehűlni a készüléket. Égési 

sérülés veszélye!
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FIGYELEM!
 ► Ne használjon súroló vagy maró hatású tisz-

títószert. Ezek kárt tehetnek a készülék felüle-
tében és a készülékben helyrehozhatatlan kár 
keletkezhet.

1) Törölje le a készüléket és a lehűlt fűtőeleme-
ket q enyhén megnedvesített törlőruhával.

2) Makacs szennyeződések esetén tegyen enyhe 
hatású tisztítószert a törlőruhára. Távolítsa el a 
tisztítószer-maradványokat enyhén benedvesí-
tett törlőruhával.

3) Ezt követően törölje át száraz törlőruhával és 
hagyja teljesen megszáradni a készüléket, 
mielőtt újra használja vagy elrakja.

4) A hajformázó kesztyű w mosógépben, legfel-
jebb 60 °C-on mosható.  
Vegye figyelembe a mosási címkét az alábbi-
ak szerint:

Max. 60 °C gépi mosás

Ne fehérítse

Ne szárítsa szárítógépben

Ne vasalja

Nem vegytisztítható

8. Tárolás
 ■ A készülék az akasztófülnél 8 fogva  

felakasztható.

 ■ Ha hosszabb ideig nem használja a készülé-
ket, tárolja a készüléket száraz és pormentes 
helyen, gyermekektől elzárva.

9. Hibaelhárítás
Probléma Ok Megoldás

A készülék 
nem műkö-
dik.

Bekapcso-
lódott az 
automatikus 
kikapcsolás.

Hagyja lehűlni a 
készüléket. Kap-
csolja vissza a 
készüléket.

A készülék 
meghibáso-
dott.

Forduljon az ügy-
félszolgálathoz.

A haj nem 
lesz hullá-
mos.

A készülék 
még nem 
melegedett 
fel.

Várjon, amíg a 
készülék felmeleg-
szik.

A beállított 
hőmérséklet 
túl alacsony.

Fokozatosan állít-
son be magasabb 
célhőmérsékletet.

A haj meg-
égett.

Túl hosszú 
ideig tartotta 
a hajat a fű-
tőelemek q 
között.

Legfeljebb 5-8 má-
sodpercig hagyja 
a hajtincset a 
készülékbe fogva.

Ha a fenti lépésekkel nem tudja megoldani a 
problémát, forduljon az ügyfélszolgálathoz (lásd a 
12.1. Szerviz fejezetet).

10. Műszaki adatok

Hálózati feszültség 100–240 V ~, 50–60 Hz

Névleges  
teljesítmény 

145–155 W

Teljesítményfelvétel 
készenléti üzem-
módban

0,36 W

Érintésvédelmi 
osztály II / 
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11. Ártalmatlanítás

11.1.  A készülék és a csoma-
golás ártalmatlanítása

Az áthúzott kerekes szeméttároló szim-
bóluma azt jelenti, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szoká-
sos háztartási hulladékkal ártalmatlaní-

tani. A készüléket erre a célra kijelölt gyűjtőhelyen, 
újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő 
üzemben kell leadni.

Visszaadás előtt kérjük törölje minden személyes 
adatát a készülékről.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amit a helyi hulladékhasznosítónál adhat le ártal-
matlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát 
módon.

12.  A Kompernass 
 Handels GmbH  garanciája

Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban 
biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a 
terméket saját belátásunk szerint ingyen megjavít-
juk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát.  
A garancia feltétele a hibás készülék és a vásárlást 
igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves 
garanciaidőn belüli bemutatása, valamint a hiba 
lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kez-
dődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
 foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótál-
lással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-
kes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen elle-
nőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatko-
zik. A garancia nem terjed ki a termék normális el-
használódásnak kitett és ezért kopó alkatrészeknek 
tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny alkatrészek 
– mint például kapcsolók, akkumulátorok vagy 
üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvétel-
nél tartsa készenlétben a vásárlást iga-
zoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 508935_2507.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.
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 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése ese-
tén vegye fel a kapcsolatot az alábbi szerviz-
részleggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz cí-
mére a hibásnak talált terméket és a vásárlást 
igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve 
röviden írja le azt is, hogy hol és mikor jelent-
kezett a hiba.

Más használati útmutatókhoz, 
 termékbemutató videókhoz és a 
telepítési szoftverekhez hasonlóan 
ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 508935_2507  
megnyithatja a használati útmutatót.

12.1. Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 508935_2507

12.2. Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Last Information Update · Stand der Informationen · Version des informations  
Stand van de informatie · Stav informací · Stan informacji · Stav informácií  
Estado de las informaciones · Tilstand af information · Versione delle informazioni 
Információk állása: 11/2025 · Ident.-No.: CBWB145A1-082025-1

IAN 508935_2507



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /UseDeviceIndependentColor
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo false
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 100
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 100
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 300
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
>
    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e5c4f5e55663e793a3001901a8fc775355b5090ae4ef653d190014ee553ca901a8fc756e072797f5153d15e03300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc87a25e55986f793a3001901a904e96fb5b5090f54ef650b390014ee553ca57287db2969b7db28def4e0a767c5e03300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for on-screen display, e-mail, and the Internet.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>
>
    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020d654ba740020d45cc2dc002c0020c804c7900020ba54c77c002c0020c778d130b137c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor weergave op een beeldscherm, e-mail en internet. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (sRGB IEC61966-2.1)
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing false
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [300 300]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


